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Üdvözöljük az Electrolux honlapján! Köszönjük, hogy a mi 
készülékünket választotta.
Table title

.

Használattal kapcsolatos tanácsok, prospektusok, hibaelhárítási, szerviz- és javítási 
információk kérése:
www.electrolux.com/support

A változtatások jogát fenntartjuk.

TARTALOM
1. BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK........................................................................ 3
2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK...........................................................................5
3. TERMÉKLEÍRÁS.............................................................................................8
4. KEZELŐPANEL.............................................................................................. 9
5. AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT...................................................................... 9
6. MINDENNAPI HASZNÁLAT..........................................................................10
7. TOVÁBBI FUNKCIÓK................................................................................... 13
8. ÓRAFUNKCIÓK............................................................................................ 14
9. A TARTOZÉKOK HASZNÁLATA.................................................................. 15
10. TANÁCSOK ÉS TIPPEK............................................................................. 15
11. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS............................................................................. 18
12. HIBAELHÁRÍTÁS........................................................................................ 20
13. ENERGIAHATÉKONYSÁG.........................................................................21
14. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK.......................................................23

1.  BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
Az üzembe helyezés és használat előtt gondosan olvassa el 
a mellékelt útmutatót. A gyártó nem vállal felelősséget a 
helytelen beszerelés vagy használat miatt keletkezett 
sérülésekért és károkért. Tartsa biztonságos és elérhető 
helyen az útmutatót, hogy szükség esetén mindig a 
rendelkezésére álljon.

1.1 Gyermekek és fogyatékkal élő személyek 
biztonsága
• Ezt a készüléket 8 év feletti gyermekek, csökkent fizikai, 

érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkező 
felnőttek, illetve megfelelő tudással vagy gyakorlattal nem 
rendelkező személyek csak felügyelet mellett, vagy abban 
az esetben használhatják, ha megfelelő oktatást kaptak a 
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készülék biztonságos használatára, és megértik az 
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek, 
illetve a súlyos, komplex fogyatékossággal élő személyek 
állandó felügyelet nélkül nem tartózkodhatnak a készülék 
közelében.

• Gondoskodni kell a gyermekek felügyeletéről, hogy ne 
játsszanak a készülékkel és annak.

• Minden csomagolóanyagot tartson távol a gyermekektől, és 
megfelelően ártalmatlanítsa.

• FIGYELEM: Használat közben a készülék és hozzáférhető 
részei nagyon felforrósodhatnak. A gyermekeket és 
kedvenc háziállatokat tartsa távol a készüléktől működés 
közben, és működés után, lehűléskor.

• Ha rendelkezik gyermekbiztonsági zárral a készülék, akkor 
azt be kell kapcsolni.

• Gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetnek tisztítási 
vagy karbantartási tevékenységet a készüléken.

1.2 Általános biztonság
• A készülék kizárólag ételkészítési célra szolgál.
• Ezt a készüléket háztartási célú, beltérben történő 

használatra tervezték.
• Ez a készülék használható irodákban, szállodai 

vendégszobákban, panziókban, vendégházakban és más 
hasonló szálláshelyeken, ahol a használat nem haladja 
meg a háztartási használat (átlagos) szintjét.

• A készülék üzembe helyezését és a hálózati kábel cseréjét 
csak képesített személy végezheti el.

• A bútorba való beépítés előtt ne használja a készüléket.
• Bármilyen karbantartás megkezdése előtt válassza le a 

készüléket az elektromos hálózatról.
• Ha a tápkábel megsérül, azt a gyártónak vagy a 

márkaszerviznek vagy más hasonlóan képzett személynek 
kell kicserélnie, nehogy elektromos veszélyhelyzet álljon 
elő.
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• FIGYELEM: Az izzó cseréje előtt győződjön meg arról, hogy 
a készülék ki van kapcsolva, hogy megelőzze áramütést.

• FIGYELEM: Használat közben a készülék és hozzáférhető 
részei nagyon felforrósodhatnak. Ügyeljen arra, hogy ne 
érintse meg a fűtőelemeket vagy a sütőtér felületét.

• Amikor a sütőből kiveszi vagy behelyezi a tartozékokat vagy 
edényeket, mindig használjon konyhai edényfogó kesztyűt.

• A polctartók eltávolításához először a polctartó elejét, majd 
a hátulját húzza el az oldalfaltól. A polctartókat a 
kiszereléssel ellentétes sorrendben helyezze vissza.

• A készülék tisztításához ne használjon nagy nyomású gőzt.
• Ne használjon súrolószert vagy éles fém kaparóeszközt a 

sütőajtó üvegének tisztítására, mivel ezek megkarcolhatják 
a felületet, ami az üveg megrepedését eredményezheti.

• A pirolitikus tisztítás megkezdése előtt vegyen ki minden 
tartozékot a sütőtérből, és távolítsa el onnan a 
lerakódásokat/kiömlött anyagot.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
2.1 Üzembe helyezés

FIGYELMEZTETÉS!
A készüléket csak képesített személy 
helyezheti üzembe.

• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
• Ne helyezzen üzembe, és ne is 

használjon sérült készüléket.
• Kövesse a weboldalunkon elérhető 

telepítési utasításokat.
• A készülék nehéz, ezért legyen 

körültekintő a mozgatásakor. Mindig 
használjon munkavédelmi kesztyűt és zárt 
lábbelit.

• Soha ne húzza a készüléket a 
fogantyújánál fogva.

• A készüléket az üzembe helyezési 
követelményeknek megfelelő, biztonságos 
helyre telepítse.

• Tartsa meg a minimális távolságot a többi 
készüléktől és egységtől.

• A készülék felszerelése előtt ellenőrizze, 
hogy annak ajtaja akadálytalanul nyitható-
e.

• A készülék elektromos hűtőrendszerrel 
van felszerelve. Ezt az elektromos 
tápegységgel kell működtetni.

2.2 Elektromos csatlakozás

FIGYELMEZTETÉS!
Tűz- és áramütésveszély.

• Minden elektromos csatlakoztatást 
szakképzett villanyszerelőnek kell 
elvégeznie.

• A készüléket kötelező földelni.
• Ellenőrizze, hogy az adattáblán szereplő 

adatok megfelelnek-e a helyi elektromos 
hálózat paramétereinek.

• Mindig megfelelően felszerelt, áramütés 
ellen védett aljzatot használjon.

• Ne használjon hálózati elosztókat és 
hosszabbító kábeleket.
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• Ügyeljen a hálózati csatlakozódugó és a 
hálózati kábel épségére. Amennyiben a 
készülék hálózati vezetékét ki kell 
cserélni, a cserét márkaszervizünknél 
végeztesse el.

• Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábelek ne 
kerüljenek közel, illetve ne érjenek hozzá 
a készülék ajtajához vagy a készülék alatti 
rekeszhez, különösen akkor, ha a 
készülék működik, vagy ajtaja forró.

• A feszültség alatt álló és szigetelt 
alkatrészek érintésvédelmi részeit úgy kell 
rögzíteni, hogy szerszám nélkül ne 
lehessen eltávolítani azokat.

• Csak az üzembe helyezés befejezése 
után csatlakoztassa a hálózati 
csatlakozódugót a hálózati 
csatlakozóaljzatba. Ügyeljen arra, hogy a 
hálózati dugasz üzembe helyezés után is 
könnyen elérhető legyen.

• Amennyiben a hálózati konnektor 
rögzítése laza, ne csatlakoztassa a 
csatlakozódugót hozzá.

• A készülék csatlakozásának bontására, 
soha ne a hálózati kábelnél fogva húzza ki 
a csatlakozódugót. A kábelt mindig a 
csatlakozódugónál fogva húzza ki.

• Kizárólag megfelelő szigetelőberendezést 
alkalmazzon: hálózati túlterhelésvédő 
megszakítót, biztosítékot (a tokból 
eltávolított csavaros típusú biztosítékot), 
földzárlatkioldót és védőrelét.

• Az elektromos készüléket 
szigetelőberendezéssel kell ellátni, amely 
lehetővé teszi, hogy minden fázison 
leválassza a készüléket az elektromos 
hálózatról. A szigetelőberendezésnek 
legalább 3 mm-es érintkezőtávolsággal 
kell rendelkeznie.

• Teljesen csukja be a készülék ajtaját, 
mielőtt csatlakoztatja a dugaszt a hálózati 
aljzatba.

• Ez a készülék csak hálózati 
csatlakozókábellel kerül szállításra.

Table title

Az üzembe helyezéshez vagy cseréhez 
használható vezetéktípusok Európa számá­

ra:
H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05 
V2V2-F (T90), H05 BB-F

A kábel keresztmetszetéhez nézze meg az 
adattáblán szereplő összteljesítményt. 
Hivatkozhat a táblára is:

Table title

Összteljesítmény 
(W)

Vezeték keresztmet­
szet (mm²)

maximum 1380 3x0.75

maximum 2300 3x1

maximum 3680 3x1.5

A földelővezetéknek (zöld/sárga) 2 cm-rel 
hosszabbnak kell lennie a barna fázisnál és a 
kék semleges vezetéknél

2.3 Használat

FIGYELMEZTETÉS!
Sérülés-, égés-, áramütés- és 
robbanásveszély.

• Ne változtassa meg a készülék műszaki 
jellemzőit.

• Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílásokat 
ne zárja el semmi.

• Működés közben ne hagyja felügyelet 
nélkül a készüléket.

• Minden használat után kapcsolja ki a 
készüléket.

• Körültekintően járjon el, ha működés 
közben kinyitja a készülék ajtaját. Forró 
levegő távozhat a készülékből.

• Ne működtesse a készüléket nedves 
kézzel, vagy amikor az vízzel érintkezik.

• Ne gyakoroljon nyomást a nyitott ajtóra.
• Ne használja a készüléket munka- vagy 

tárolófelületként.
• Óvatosan nyissa ki a készülék ajtaját. Az 

alkoholtartalmú alkotóelemek alkoholos 
levegőelegyet hozhatnak létre.

• Ügyeljen arra, hogy szikra vagy nyílt láng 
ne legyen a készülék közelében, amikor 
kinyitja az ajtót.

• Mindig tartósításra jóváhagyott üvegeket 
és befőttesüvegeket használjon.

• Ne tegyen gyúlékony anyagot vagy 
gyúlékony anyaggal szennyezett tárgyat a 
készülékbe, annak közelébe, illetve annak 
tetejére.

FIGYELMEZTETÉS!
A készülék károsodásának veszélye áll 
fenn!

• A zománc károsodásának vagy 
elszíneződésének megelőzéséhez:
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– ne tegyen edényt vagy egyéb tárgyat 
közvetlenül a készülék sütőterének 
aljára.

– ne tegyen alufóliát közvetlenül a 
készülék sütőterének aljára.

– ne engedjen vizet a forró készülékbe.
– a főzés befejezése után ne tárolja a 

nedves edényeket vagy az ételt a 
készülékben.

– a tartozékok kivételekor vagy 
berakásakor óvatosan járjon el.

• A zománc vagy rozsdamentes acél 
elszíneződése nincs hatással a készülék 
teljesítményére.

• A nagy nedvességtartalmú sütemények 
esetében mély tepsit használjon a 
sütéshez. A gyümölcsök leve maradandó 
foltokat ejthet.

• Főzés közben a készülék ajtaját mindig 
tartsa csukva.

• Ha a készüléket bútorlap (pl. ajtó) mögött 
helyezi el, ügyeljen arra, hogy az ajtó soha 
ne legyen becsukva, amikor a készülék 
működik. A hő és a nedvesség 
felhalmozódhat a zárt bútorlap mögött, és 
ennek következtében károsodhat a 
készülék, a készülék borítása vagy a 
padló. Használat után ne csukja be addig 
a bútorlapot, míg a készülék teljesen le 
nem hűlt.

2.4 Ápolás és tisztítás

FIGYELMEZTETÉS!
Személyi sérülés, tűz vagy a készülék 
károsodásának veszélye áll fenn!

• Karbantartás előtt kapcsolja ki a 
készüléket, és húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból.

• Ellenőrizze, hogy lehűlt-e már a készülék. 
Máskülönben fennáll a veszély, hogy az 
üveglapok eltörnek.

• A sütőajtó sérült üveglapjait 
haladéktalanul cserélje ki. Forduljon a 
márkaszervizhez.

• Legyen óvatos, amikor az ajtót leszereli a 
készülékről. Az ajtó nehéz!

• Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket, 
hogy elkerülje a felület károsodását.

• Tisztítsa meg a készüléket egy puha, 
nedves kendővel. Csak semleges 
tisztítószert használjon. Ne használjon 

súrolószert, súrolószivacsot, oldószert 
vagy fém tárgyat.

• Amennyiben sütőtisztító aeroszolt 
használ, tartsa be a tisztítószer 
csomagolásán feltüntetett biztonsági 
utasításokat.

2.5 Pirolitikus tisztítás

FIGYELMEZTETÉS!
Pirolitikus tisztítás üzemmódban 
sérülés/tűz/vegyianyag-kibocsátás 
(gázok) veszélye áll fenn.

• Pirolítikus tisztítás és kezdeti előmelegítés 
előtt távolítsa el a sütőtérből az alábbiakat:
– minden ételmaradványt, olaj- vagy 

zsírcseppet/lerakódást.
– minden eltávolítható tárgyat (beleértve 

a készülékhez mellékelt polcokat, 
oldalsíneket stb.), különösen a 
tapadásmentes felületű lábasokat, 
fazekakat, edényeket, tepsiket, 
tálcákat, konyhai eszközöket stb.

• Olvassa el a pirolitikus tisztítással 
kapcsolatos összes utasítást.

• A pirolitikus tisztítás alkalmazása közben 
tartsa távol a gyermekeket a készüléktől. 
A készülék nagyon felmelegszik, és forró 
levegőt bocsát ki az elülső 
szellőzőnyílásain keresztül.

• A pirolitikus tisztítás magas hőmérsékletű 
funkció, és működése során gázok 
szabadulhatnak fel az ételmaradványokból 
és a készülék szerkezeti anyagaiból, így a 
vásárlók számára az alábbiak ajánlottak:
– a pirolitikus tisztítás során és után 

biztosítson megfelelő szellőzést.
– a kezdeti előmelegítés során és után 

biztosítson megfelelő szellőzést.
• A pirolitikus tisztítás során és után ne 

öntsön vizet a sütőajtóra, nehogy 
megsérüljenek az üvegpanelek.

• A pirolitikus tűzhelyekből és 
ételmaradványokból felszabaduló gázok 
nem ártalmasak az emberi egészségre, 
ideértve a kiskorú és a gyógyászati 
kezelés alatt álló személyeket is.

• Tartsa távol a kistestű háziállatokat a 
készüléktől a pirolitikus tisztítás és a 
kezdeti előmelegítés során és után. A 
kistestű háziállatok (különösen a madarak 
és a hüllők) nagyon érzékenyek lehetnek 
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a hőmérsékletváltozásra és a kibocsátott 
gőzökre.

• A lábasok, fazekak, tepsik, konyhai 
eszközök stb. tapadásgátló bevonata 
károsodhat a pirolitikus sütők pirolitikus 
tisztításának magas hőmérséklete miatt, 
és ezek kibocsáthatnak kismértékben 
káros, vegyi folyamatból felszabadult 
gázokat.

2.6 Belső világítás

FIGYELMEZTETÉS!
Vigyázat! Áramütés-veszély!

• A termékben található izzó(k)ra és a külön 
kapható pótizzókra vonatkozó tudnivalók: 
Ezek az izzók arra készültek, hogy 
megfeleljenek a háztartási készülékekben 
fennálló szélsőséges fizikai feltételeknek, 
mint például hőmérséklet, rezgés, magas 
páratartalom, illetve arra használatosak, 
hogy jelezzék a készülék működési 
állapotát. Nem alkalmasak egyéb 
felhasználásra, valamint helyiségek 
megvilágítására.

• Ez a termék egy G energiahatékonysági 
osztályú fényforrást tartalmaz.

• Kizárólag az eredetivel megegyező 
műszaki jellemzőkkel rendelkező lámpát 
használjon.

2.7 Szolgáltatások
• A készülék javítását bízza a 

márkaszervizre.
• Mindig eredeti cserealkatrészt használjon.

2.8 Ártalmatlanítás

FIGYELMEZTETÉS!
Sérülés- vagy fulladásveszély áll fenn.

• A készülék ártalmatlanítására vonatkozó 
tájékoztatásért lépjen kapcsolatba a helyi 
hatóságokkal.

• Feszültségmentesítse a készüléket.
• A készülék közelében vágja át a hálózati 

kábelt, és tegye a hulladékba.

3. TERMÉKLEÍRÁS
3.1 Általános áttekintés

1 32 4

5

6

7

8

9

4

3

2

1

10

1 Kezelőpanel
2 Sütőfunkciók szabályozógombja
3 Kijelző
4 Szabályozó gomb
5 Szellőzési terület a hűtőventilátor 

számára
6 Fűtőbetét
7 Lámpa
8 Ventilátor
9 Polctartó, eltávolítható
10 Polcpozíciók
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4. KEZELŐPANEL
4.1 A készülék be- és kikapcsolása
A készülék bekapcsolása:
1. Nyomja meg a választógombokat. A 

gombok kiugranak. 
2. Forgassa a sütőfunkció választógombot 

funkció kiválasztásához. 
3. A beállítások módosításához forgassa el 

a szabályozógombot. 
A készülék kikapcsolásához fordítsa a 
sütőfunkciók gombját kikapcsolt helyzetbe 

.

4.2 A kezelőpanel áttekintése
Table title

.

Nyomja meg az időzítő funkciók beállí­
tásához.

Nyomja meg és tartsa lenyomva az 
alábbi funkció beállításához: Gyors fel­
fűtés.

Nyomja meg a gombot a készüléklám­
pa be- és kikapcsolásához.

Nyomja meg és tartsa lenyomva az 
alábbi funkció beállításához: Zárolás.

Nyomja meg a választás megerősíté­
séhez.

4.3 Kijelző visszajelzői

Kijelző a nyomógombfunkciókkal.

Table title

.

A készülék zárolva van.

Almenü: Előre programozott sütés.

Almenü: Tisztítás.

Almenü: Beállítások

Gyors felfűtés bekapcsolva.

Percszámláló bekapcsolva.

Főzési idő bekapcsolva.

Késleltetett indítás ideje bekapcsolva.

Működésidőzítő bekapcsolva.

Folyamatjelző sáv – vizuálisan jelzi, 
amikor a készülék eléri a beállított hő­
mérsékletet, vagy amikor a sütési idő 
véget ér.

5. AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

5.1 Az idő beállítása
A hálózati feszültséghez való első 
csatlakoztatás után várja meg, amíg 
megjelenik a kijelzőn: "00:00" vagy "12:00" 
(modelltől függően).

1. Forgassa el a szabályozógombot az idő 
beállításához. 

2. Nyomja meg a  gombot. 

5.2 Kezdeti előmelegítés és tisztítás
Az első használat előtt, mielőtt élelmiszerrel 
érintkezne, melegítse elő az üres készüléket. 
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A készülék kellemetlen szagot és füstöt 
bocsáthat ki. Az előmelegítés során 
szellőztesse ki a helyiséget.
1. Vegyen ki minden tartozékot a sütőtérből, 

és a kivehető polctartókat is távolítsa el. 
2. Állítsa be a(z)  funkciót. Állítsa be a 

maximális hőmérséklet. Hagyja működni 
a készüléket 1 ó ideig. 

3. Állítsa be a(z)  funkciót. Állítsa be a 
maximális hőmérséklet. Hagyja működni 
a készüléket 15 perc ideig. 

4. Állítsa be a(z)  funkciót. Állítsa be a 
maximális hőmérséklet. Hagyja működni 
a készüléket 15 perc ideig. 

5. Kapcsolja ki a készüléket, és várja meg, 
hogy lehűljön. 

6. Kizárólag mikroszálas ruhával, langyos 
vízzel és enyhe mosogatószerrel tisztítsa 
meg a készüléket és a tartozékokat. 

7. Helyezze vissza a tartozékokat és a 
kivehető polctartókat az eredeti 
helyzetükbe. 

6. MINDENNAPI HASZNÁLAT

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

6.1 Sütőfunkciók
.

Hőlégbefúvás, nagy hőfok
Hússütéshez és sütemények készítéséhez. 
Állítson be alacsonyabb hőmérsékletet, mint a 
hagyományos sütésnél, mivel a ventilátor 
egyenletesen osztja el a hőt a sütő belsejé­
ben.

Alsó + felső sütés
Egy sütőszinten történő sütéshez, valamint 
pörköléshez.

Fagyasztott ételek
Készételek (pl. sült burgonya, steak burgonya 
vagy tavaszi tekercs) ropogóssá tételéhez. 

Pizza funkció
Pizza és más olyan ételek sütéséhez, ame­
lyek alulról több hőt igényelnek. 

Alsó sütés
Pirításhoz és ropogós aljú ételek készítésé­
hez. Használja a legalsó polcszintet. 

Kiolvasztás
Élelmiszerek felolvasztásához (zöldségek és 
gyümölcsök). A felolvasztás időtartama a fa­
gyasztott étel méretétől és mennyiségétől 
függ. 

.

Konvekciós levegő (nedves)
A funkciót arra tervezték, hogy energiát taka­
rítson meg a főzés során. A funkció használa­
takor a sütőtér hőmérséklete eltérhet a beállí­
tott hőmérséklettől. A készülék a maradékhőt 
használja fel. A fűtési teljesítmény lecsökken­
het. További tudnivalókért olvassa el a „Napi 
használat” c. fejezetben ezt a részt; Megjegy­
zések: Konvekciós levegő (nedves).

Grill
Vékony szelet élelmiszerek grillezéséhez és 
pirítós készítéséhez.

Infrasütés
Nagy sült húsdarabok vagy nem kicsontozott 
szárnyas sütéséhez egy polcszinten. Csőben 
sütéshez és pirításhoz.

Egyes sütőfunkciók működése közben a 
sütőlámpa automatikusan kikapcsol 80 
°C alatt.

6.2 Megjegyzések a Konvekciós 
levegő (nedves) funkcióhoz
A funkció megfelel a szabványok szerinti 
energiahatékonysági besorolásnak és az 
ökológiai kialakításra vonatkozó 
követelményeknek (EU 65/2014 és EU 
66/2014 szerint). Vizsgálati módszerek az 
alábbi szabványoknak megfelelően: IEC/EN 
60350-1.
A sütőajtót sütés közben be kell csukni, hogy 
a funkció ne legyen megszakítva, és hogy a 
sütő a lehető legnagyobb 
energiahatékonysággal működjön.
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A funkció használatakor a sütővilágítás 30 
másodperc elteltével automatikusan 
kikapcsol.
Főzési útmutatásokért olvassa el a „Hasznos 
tanácsok és javaslatok” című fejezetet, 
Konvekciós levegő (nedves). Általános 
energiatakarékossági javaslatokért olvassa el 
az „Energiahatékonyság” fejezet 
Energiatakarékossági tanácsok c. részét.

6.3 Beállítás: Sütőfunkciók
1. A sütőfunkciók gombját forgassa el a 

sütőfunkció kiválasztásához. 
2. A vezérlőgombbal állítsa be a kívánt 

hőmérsékletet. 
 Gyors felfűtés – nyomja meg és tartsa 

lenyomva a fűtési idő lerövidítéséhez. Ez 
bizonyos sütőfunkcióknál áll rendelkezésre. A 
ventilátor automatikusan bekapcsolhat.

6.4 Bevitel: Menü 
Nyissa meg a Menüt az Előre programozott 
sütési ételek és beállítások eléréséhez.
1. Fordítsa el a gombot a sütőfunkciókhoz 

 állásra. 
A kijelzőn a következő látható: , , .
2. Az almenübe való belépéshez forgassa el 

a vezérlőgombot, és válassza ki az ikont. 
Nyomja meg a  gombot. 

6.5 Beállítás: Előre programozott 
sütés 
Előre programozott sütés az almenü olyan 
programokból áll, amelyeket kifejezetten az 

ételekhez terveztek. A programok megfelelő 
beállítással kezdődnek. Sütés közben 
beállíthatja az időt és a hőmérsékletet.
1. Fordítsa el a gombot a sütőfunkciókhoz 

 állásra. 
2. A(z)  kiválasztásához forgassa el a 

szabályozógombot, majd nyomja meg a 
 gombot. 

3. Egy étel kiválasztásához forgassa el a 
szabályozógombot (P1 - P...). Nyomja 
meg a  gombot. 

4. A súly beállításához forgassa el a 
szabályozógombot. Az opció a 
kiválasztott ételekhez áll rendelkezésre. 
Nyomja meg a  gombot. 

5. Helyezze az ételt a készülékbe. Nyomja 
meg a  gombot. 

6. Amikor a funkció véget ért, ellenőrizze, 
hogy elkészült-e az étel. Szükség szerint 
növelje az elkészítési időt. 

Almenü: Előre programozott sütés
Table title

Magyarázat
Súlybeállítás is lehetséges.

A sütés megkezdése előtt melegítse elő a ké­
szüléket.

Polcszint. Lásd a „Termékleírás” című fejeze­
tet.

A kijelzőn P megjelenik egy sor étel, amelyet 
a táblázatban ellenőrizhet.

Table title

Étel Tömeg Polcszint / tartozék

P1 Marhahús filé, véres 
(lassú sütés)

0.5 - 1.5 kg; 5 - 6 
cm vastag darab

  2; sütőedény a huzalpolcon
A húst néhány percig süsse elő serpenyőben. Helyezze 
be a készülékbe.

P2 Marhahús filé, közep­
es (lassú sütés)

P3 Marhahús filé, kész 
(lassú sütés)

P4
Borjú sült (pl. lapoc­
ka)

0.8 - 1.5 kg; 4 cm 
vastag darab   2; sütőedény a huzalpolcon

A húst néhány percig süsse elő serpenyőben. Helyezze 
be a készülékbe.
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Étel Tömeg Polcszint / tartozék

P5
Sertés sült tarja vagy 
lapocka

1.5 - 2 kg   2; sütőedény a huzalpolcon
A sütés félidejében fordítsa meg a húst.

P6
Sertéskaraj, friss 1 - 1.5 kg; 5 - 6 cm 

vastag darab   2; sütő tálca
A húst néhány percig süsse elő serpenyőben. Helyezze 
be a készülékbe.

P7
Sertés pótborda 2 - 3 kg; nyers, 2 - 

3 cm vékony karaj  2; sütőedény a huzalpolcon
Adjon hozzá annyi folyadékot, hogy befedje az edény al­
ját.

P8
Egész csirke 1 - 1.5 kg; friss  2; sütőedény a huzalpolcon

A sütés félidejében fordítsa meg a csirkét, hogy egyenle­
tesen piruljon.

P9 Jércemell 180 - 200 g dara­
bonként  2; sütő tálca 

P10 Fasírt 1 kg   2; sütő tálca

P11
Hal egészben, grillez­
ve

0.5 - 1 kg halan­
ként   2; sütő tálca

Töltse meg a halat vajjal, fűszerekkel és fűszernövények­
kel.

P12 Halfilé -  2; tűzálló edény a huzalpolcon

P13 Sajttorta -  1;  26 cm-es, rugós sütőforma a huzalpolcon

P14 Almás pite -  1; piteforma a huzalpolcon

P15 Muffin -  3; muffintálca a sütőtálcán

P16 Veknis sütemény -  2; kenyérsütő forma a huzalpolcon 

P17
Tepsis burgonya 1 kg  2; sütő tálca

Helyezze az egész, héjas burgonyákat a sütő tálcára.

P18 Krokett, fagyasztott 0.5 kg  3; sütő tálca 

P19 Hasábburgonya, 
gyorsfagyasztott

0.75 kg  3; sütő tálca

P20
Húsos / zöldséges la­
sagna száraz tészta­
lappal

1 - 1.5 kg  1; felfújt étel a huzalpolcon

P21 Burgonyafelfújt 
(nyers burgonya)

1 - 1.5 kg  1; felfújt étel a huzalpolcon

P22 Pizza friss, vékony -  1; sütő tálca sütőpapírral bélelve

P23 Pizza friss, vastag -  1; sütő tálca sütőpapírral bélelve
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Étel Tömeg Polcszint / tartozék

P24 Quiche -  1; sütőforma a huzalpolcon 

P25
Bagett / Ciabatta / Fe­
hér kenyér

0.8 kg  3; sütő tálca sütőpapírral bélelve
A fehér kenyérhez több idő szükséges.

6.6 Módosítás: Beállítások 
1. Fordítsa el a gombot a sütőfunkciókhoz 

 állásra. 
2. A(z)  kiválasztásához forgassa el a 

szabályozógombot, majd nyomja meg a 
 gombot. 

3. Fordítsa el a választógombot a beállítás 
kiválasztásához. Nyomja meg a 
gombot. 

4. Az érték beállításához forgassa el a 
szabályozógombot. Nyomja meg a 
gombot. 

5. Forgassa a sütőfunkciók 
szabályozógombját kikapcsolt helyzetbe, 
és lépjen ki innen: Menü. 

Almenü: Beállítások
Table title

Beállítás Érték

01 Pontos idő Módosítás

Beállítás Érték

02 Kijelző fényerő 1 - 5

03
Nyomógomb Hang 1 – Hangjelzés, 2 – 

Kattanás, 3 – Hang 
kikapcsolva

04 Figyelmeztető hangerő 1 - 4

05 Működésidőzítő Be/Ki

06 Sütő világítás Be/Ki

07 Gyors felfűtés Be/Ki

08 Tisztítás emlékeztető Be/Ki

09 Demo üzemmód Aktiváló kód: 2468

10 Szoftver verzió Ellenőrzés

11 Összes beállítás törlé­
se

Igen / Nem

7. TOVÁBBI FUNKCIÓK

7.1 Funkciózár 
Ez a funkció megakadályozza a beállított 
funkció véletlen módosítását.
Ha a készülék használata közben aktiválódik, 
lezárja a kezelőpanelt, így biztosítva, hogy az 
aktuális főzési beállítások zavartalanul 
folytatódjanak.
Ha a készülék kikapcsolt állapotában 
aktiválódik, a kezelőpanelt zárolva tartja, 
megakadályozva a készülék véletlen 
bekapcsolását.

Nyomja meg és tartsa nyomva a  gombot a 
funkció bekapcsolásához. 
Hangjelzés hallható.  – három felvillanás 
jelzi a lezárás bekapcsolását.

Nyomja meg és tartsa nyomva a  gombot a 
funkció kikapcsolásához.

7.2 Automatikus kikapcsolás
Biztonsági okokból, ha a sütőfunkció aktív, és 
nem módosítanak a beállításokon, a készülék 
bizonyos idő elteltével automatikusan 
kikapcsol.
Table title

 (°C)  (ó)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 245 5.5
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 (°C)  (ó)
250 3

Ha egy sütőfunkciót az automatikus 
kikapcsolási időt meghaladó ideig kíván 
működtetni, állítsa be a sütési időtartamot. 
További információk az „Órafunkciók” című 
fejezetben.
Az Automatikus kikapcsolás nem működik az 
alábbi funkciókkal: Sütő világítás, Késleltetett 
indítás ideje.

7.3 Hűtőventilátor
Amikor a készülék üzemel, a hűtőventilátor 
automatikusan bekapcsol, hogy hűvösen 
tartsa a készülék felületét. Amikor kikapcsolja 
a készüléket, a hűtőventilátor továbbra is 
működhet, amíg a készülék le nem hűl.

8. ÓRAFUNKCIÓK
8.1 Időzítő funkciók leírása
Table title

.

Percszám­
láló

Visszaszámlálás beállítása. Amikor az 
időzítés véget ér, hangjelzés hallható. 
Ez a funkció nincs hatással a készülék 
működésére, és bármikor beállítható.

Főzési idő

A sütés időtartamának beállítása. Ami­
kor az időzítő véget ér, hangjelzés 
hallható, és a sütőfunkció automatiku­
san kikapcsol.

Késleltetett 
indítás ideje

Sütés elindításának és / vagy befeje­
zésének késleltetése.

Működési­
dőzítő

Azt jelzi, hogy mennyi ideig működik a 
készülék. A maximális érték 23 ó 59 
perc. Ez a funkció nincs hatással a ké­
szülék működésére, és bármikor beál­
lítható.

8.2 Beállítás: Percszámláló 
1. Nyomja meg a  gombot. 
A kijelzőn a következő látható: 0:00 és .
2. A vezérlőgomb elforgatásával állítsa be a 

következőt: Percszámláló. 
3. Nyomja meg a  gombot. Az időzítő 

azonnal megkezdi a visszaszámlálást. 

8.3 Beállítás: Főzési idő 
1. Forgassa el a gombokat a sütőfunkció 

kiválasztásához és a hőmérséklet 
beállításához. 

2. Tartsa nyomva a  gombot, amíg a 
kijelzőn meg nem jelenik a következő: 

0:00 és . 
3. A vezérlőgomb elforgatásával állítsa be a 

következőt: Főzési idő. 
4. Nyomja meg a  gombot. Az időzítő 

azonnal megkezdi a visszaszámlálást. 
5. Amikor az idő letelt, nyomja meg 

gombot, és forgassa el a sütőfunkciók 
gombját kikapcsolt állásba. 

8.4 Beállítás: Késleltetett indítás 
ideje 
1. Forgassa el a gombokat a sütőfunkció 

kiválasztásához és a hőmérséklet 
beállításához. 

2. Tartsa nyomva a  gombot, amíg a 
kijelzőn meg nem jelenik a következő: 
és . 

3. A gomb elforgatásával állítsa be az 
indítás időpontját. 

4. Nyomja meg a  gombot. 
A kijelzőn a következő látható: --:-- 

 .
5. Forgassa el a szabályozógombot a 

befejezési idő beállításához. 
6. Nyomja meg a  gombot. 
Az időzítő a kezdés beállított időpontjában 
megkezdi a visszaszámlálást.
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7. Amikor az idő letelt, nyomja meg 
gombot, és forgassa el a sütőfunkciók 
gombját kikapcsolt állásba. 

8.5 Beállítás: Működésidőzítő 
1. Forgassa el a sütési funkciók gombját 

 állásba a(z) Menü menübe való 
belépéshez. 

2. Forgassa el a szabályozógombot a /
Működésidőzítő kiválasztásához. Lásd a 
„Napi használat” című fejezetet, Menü: 
Beállítások. 

3. Nyomja meg a  gombot. 
4. A szabályozógomb elforgatásával 

kapcsolja be és ki az Üzemidő-
szabályozót. 

5. Nyomja meg a  gombot. 

8.6 Beállítás: Pontos idő
1. Forgassa el a sütési funkciók gombját 

 állásba a(z) Menü menübe való 
belépéshez. 

2. Forgassa el a szabályozógombot a /
Pontos idő kiválasztásához. Lásd a „Napi 
használat” című fejezetet, Menü: 
Beállítások. 

3. A vezérlőgomb elforgatásával állítsa be 
az órát. 

4. Nyomja meg a  gombot. 

9. A TARTOZÉKOK HASZNÁLATA

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

9.1 Tartozékok behelyezése
Table title

.

Modelltől függően kapható tarto­
zékok. Olvassa be a QR-kódot a 
készülékhez mellékelt tartozékok 
használatának megtekintéséhez. 
Külön megrendelheti az opcioná­
lis tartozékokat. További tudniva­
lókért vegye fel a kapcsolatot a 
helyi forgalmazóval.

A tetején lévő kis bemélyedés növeli a 
biztonságot és védi a dőlést. Ezek a 
mélyedések megakadályozzák a 
megbillenést. A polc körüli perem 
megakadályozza a főzőedény lecsúszását a 
polcról.
Helyezze be a tartozékot (huzalpolcot/tálcát) 
a polctartó vezetősínjei közé. Ügyeljen arra, 

hogy a polc hozzáérjen a sütő belsejének 
hátuljához, és a lábak lefelé nézzenek.

Ha a tálca lejtős, helyezze a sütőtér hátsó 
része felé.
Ha van felirat a tartozékon, győződjön meg 
arról, hogy az Ön felé néz.
Ha lyukas tálcát használ, helyezzen alá 
tálcát/edényt a lecsepegő folyadékok 
összegyűjtéséhez.

10. TANÁCSOK ÉS TIPPEK
10.1 Sütési javaslatok
A táblázatban szereplő hőmérsékleti értékek 
és sütési időtartamok csak tájékoztatásként 
szolgálnak. A receptektől, valamint a 

felhasznált összetevők minőségétől és 
mennyiségétől függnek.
Előfordulhat, hogy a készülék az előző 
készüléktől eltérően süt vagy süt. Az alábbi 
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tanácsok a különféle ételekhez javasolt 
beállításokat mutatják a hőmérséklet, főzési 
időtartam és polcszintek értékei 
vonatkozásában.
A polcszintek számozása a sütő aljától felfelé 
történik.
Ha nem találja a beállításokat egy adott 
recepthez, akkor keressen hasonló ételt.
Az energiatakarékossági tippeket lásd az 
„Energiahatékonyság” című fejezetben.
A táblázatokban használt szimbólumok:

.

Étel típusa

Sütőfunkció

Hőmérséklet

Tartozék

Polcpozíció

.

Főzési idő (perc)

10.2 Konvekciós levegő (nedves) - 
ajánlott tartozékok
Használjon sötét, nem visszatükröző felületű 
tepsiket és edényeket. Ezek jobb hőelnyerő 
képességűek, mint a világos színű és 
visszatükröző felületű edények.
• Pizzatál – sötét, nem tükröződő, 28-as 

átmérőcm
• Sütőedény – sötét, nem tükröződő, 26-os 

átmérőcm
• Ramekins - kerámia, 8 átmérőcm, 5 

magasság cm
• Karimás alapforma – sötét, nem 

tükröződő, 28-as átmérőcm

10.3 Konvekciós levegő (nedves)
A legjobb eredmény érdekében használja az 
alábbi táblázatban szereplő ajánlásokat.

Table title

Édes roládok, 12 db sütőlap vagy rács 180 2 35 - 40

Péksütemény, 9 db sütőlap vagy rács 180 2 35 - 40

Pizza, gyorsfagyasz­
tott, 0,35 kg

Huzalpolc 220 2 35 - 40

Keksztekercs sütőlap vagy rács 170 2 30 - 40

Csokoládés sütemény sütőlap vagy rács 180 2 30 - 40

Szufflé, 6 db kerámiapoharak rácson 200 3 30 - 40

Piskóta tortaalap tortaforma rácson 170 2 20 - 30

Piskótatorta sütőforma rácson 170 2 35 - 45

Párolt hal, 0,3 kg sütőlap vagy rács 180 3 35 - 45

Hal egészben, 0,2 kg sütőlap vagy rács 180 3 35 - 45

Halfilé, 0,3 kg Pizzaserpenyő rácson 180 3 35 - 45

Párolt hús, 0,25 kg sütőlap vagy rács 200 3 40 - 50

Saslik, 0,5 kg sütőlap vagy rács 200 3 25 - 35

Cookie (amerikai cso­
kis keksz), 16 db

sütőlap vagy rács 180 2 20 - 30

Puszedli, 20 db sütőlap vagy rács 180 2 40 - 45

Muffin, 12 db sütőlap vagy rács 170 2 30 - 40
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Sós aprósütemény, 16 
db

sütőlap vagy rács 170 2 35 - 45

Teasütemény omlós 
tésztából, 20 db

sütőlap vagy rács 150 2 40 - 50

Kosárka, 8 db sütőlap vagy rács 170 2 20 - 30

Párolt zöldségek, 0,4 
kg

sütőlap vagy rács 180 3 35 - 40

Vegetáriánus omlett Pizzaserpenyő rácson 200 3 30 - 45

Mediterrán zöldségek, 
0,7 kg

sütőlap vagy rács 180 4 35 - 40

10.4 Információ a bevizsgáló intézetek számára
Vizsgálati módszerek az alábbi szabványoknak megfelelően: IEC 60350-1.
Table title

Aprósütemény, 16 
db/tepsi

Alsó + felső sütés Sütő tálca 3 150 25 - 35

Aprósütemény, 16 
db/tepsi 1)

Hőlégbefúvás, nagy hőfok Sütő tálca 3 150 20 - 30

Aprósütemény, 16 
db/tepsi

Hőlégbefúvás, nagy hőfok Sütő tálca 1 és 3 150 20 - 30

Almáspite, 2 forma, 
átmérő: 20 cm

Alsó + felső sütés Sütőrács 2 170 80 - 100

Almáspite, 2 forma, 
átmérő: 20 cm

Hőlégbefúvás, nagy hőfok Sütőrács 2 160 70 - 90

Piskóta Ø26 cm ke­
rek sütőformában 1)

Alsó + felső sütés Sütőrács 2 160 30 - 40

Piskóta Ø26 cm ke­
rek sütőformában 1)

Hőlégbefúvás, nagy hőfok Sütőrács 2 160 30 - 40

Piskóta Ø26 cm ke­
rek sütőformában 1)

Hőlégbefúvás, nagy hőfok Sütőrács 1 és 3 160 25 - 40

Linzer Alsó + felső sütés Sütő tálca 3 150 20 - 30

Linzer Hőlégbefúvás, nagy hőfok Sütő tálca 2 150 20 - 30

Linzer Hőlégbefúvás, nagy hőfok Sütő tálca 1 és 3 150 15 - 25

Toast kenyér 1) Grill Sütőrács 3 max. 5 - 7

1) Melegítse elő a készüléket 10 percig.
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11. ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

11.1 Megjegyzések a tisztítással 
kapcsolatban
Tisztítószerek
• A készülék előlapját csak meleg vízzel és 

enyhe tisztítószerrel, mikroszálas ronggyal 
tisztítsa.

• A fémfelületeket háztartási 
tisztítószerekkel tisztítsa meg.

• A szennyeződéseket enyhe 
mosogatószerrel távolítsa el.

Napi használat
• Minden használat után tisztítsa meg a 

készülék belső terét. A lerakódott zsír 
vagy egyéb maradvány tüzet okozhat.

• A nedvesség lecsapódhat a készülékben 
vagy az ajtó üveglapján. A 
páralecsapódás csökkentése érdekében a 
sütés megkezdése előtt 10 percig 
üzemeltesse a készüléket. Ne tárolja az 
ételeket 20 percnél tovább a készülékben. 
A készülék belsejét minden használat után 
csak mikroszálas ruhával törölje szárazra.

Tartozékok
• Minden használat után tisztítsa és szárítsa 

meg a tartozékokat. Kizárólag mikroszálas 
törlőronggyal, langyos vízzel és enyhe 
mosogatószerrel végezze a tisztítást. A 
tartozékokat tilos mosogatógépben 
tisztítani!

• A teflon bevonatos tartozékokat ne 
tisztítsa súroló hatású tisztítószerekkel 
vagy éles tárgyakkal.

11.2 A polctartók
A készülék tisztításához vegye ki a 
polctartókat.
1. Kapcsolja ki a készüléket, és várja meg, 

hogy lehűljön. 
2. Húzza el a polctartó elülső részét az 

oldalfaltól. 
3. Húzza el a polctartó hátulját az oldalfaltól, 

majd vegye ki a polctartót. 

2
1

4. A polctartókat a kiszereléssel ellentétes 
sorrendben helyezze vissza. 

11.3 Pirolitikus tisztítás

FIGYELMEZTETÉS!
Égés veszélye áll fenn.

VIGYÁZAT!
Amennyiben a készülék 
konyhaszekrényébe egyéb berendezés is 
be van építve, ne használja azt, amikor 
ez a funkció működik. Ez kárt tehet a 
sütőben.

A funkció nem indítható el, ha nem csukja be 
teljesen a sütőajtót.
1. Ellenőrizze, hogy lehűlt-e már a készülék. 
2. Távolítson el minden tartozékot. 
3. Puha ruhával, langyos vízzel és enyhe 

mosogatószerrel tisztítsa meg a sütő 
belsejét és a sütőajtó üvegének belső 
oldalát. 

4. Forgassa el a sütési funkciók gombját 
 állásba a(z) Menü menübe való 

belépéshez. 
5. A  kiválasztáshoz forgassa el a 

szabályozógombot, majd nyomja meg a 
 gombot. 

Tisztítóprogram Időtartam
C1 - Enyhe tisztítás 2 ó

6. Nyomja meg a  gombot tisztítás 
elindításához. 

Amikor megkezdődik a tisztítás, a készülék 
ajtaja reteszelődik, és a sütővilágítás 
kikapcsol. Az ajtózár kioldásáig a kijelzőn a 
következő látható: .
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7. Tisztítás után forgassa a sütőfunkciók 
szabályozógombját kikapcsolt helyzetbe. 

8. Várjon, amíg a készülék lehűl, és az 
ajtózár kiold. Puha törlőruhával és vízzel 
tisztítsa meg a sütő belsejét. 

11.4 Tisztítás emlékeztető
Amikor a kijelzőn a sütés után  villog, a 
készülék emlékezteti a tisztításra pirolitikus 
tisztítással. Az emlékeztetőt kikapcsolhatja az 
almenüben: Beállítások. Olvassa el a „Napi 
használat” című fejezetet a következő 
módosításához: Beállítások.

11.5 Az ajtó eltávolítása és 
visszaszerelése
A sütő ajtajába négy üveglap van beépítve. 
Az ajtó és belső üveglapjai a tisztításhoz 
kivehetőek. Az üveglapok kiszerelése előtt 
olvassa el „Az ajtó eltávolítása és 
visszaszerelése” c. rész összes utasítását.

VIGYÁZAT!
Ne használja a készüléket az üveglapok 
nélkül.

1. Nyissa ki teljesen az ajtót, és fogja meg 
mindkét zsanért. 

2. Emelje fel és húzza a reteszeket, amíg 
bekattannak. 

3. Csukja vissza a sütő ajtaját az első 
nyitási pozícióig (félig). Ezután emelje fel 
és húzza meg, majd vegye ki az ajtót a 
helyéről. 

4. Helyezze az ajtót egy stabil felületre 
terített puha ruhára, majd oldja ki a 
reteszelőrendszert az üveglapok 
kiszereléséhez. 

5. A rögzítőket forgassa el 90°-kal, majd 
húzza ki azokat a helyükről. 

90°

6. Először emelje meg óvatosan, majd 
egyenként távolítsa el az üveglapokat. Az 
eljárást a felső üveglappal kezdje. 

1
2

7. Tisztítsa meg az üveglapokat 
mosogatószeres vízzel. Óvatosan törölje 
szárazra az üveglapokat. Az üveglapokat 
tilos mosogatógépben tisztítani. 

8. Tisztítás után tegye vissza az 
üveglapokat és a sütőajtót a helyére. 

Ha az ajtó helyesen van beszerelve, a 
reteszek zárásakor kattanás hallható.
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Ügyeljen arra, hogy az üveglapokat ( ,  és 
) a megfelelő sorrendben tegye vissza. 

Ellenőrizze a szimbólumot/nyomatot az 
üveglap oldalán. Minden üveglap más és 
más, így könnyebb szét- és összeszerelni.
Helyes felszereléskor az ajtó díszléce kattanó 
hangot ad.

A B C

Ellenőrizze, hogy a középső üveglapot 
megfelelően helyezte-e az ágyazatba.

A

B

C

11.6 A lámpa cseréje

FIGYELMEZTETÉS!
Vigyázat! Áramütés-veszély!
Az izzó forró lehet.

1. Kapcsolja ki a készüléket, és várja meg, 
hogy lehűljön. 

2. Feszültségmentesítse a készüléket. 
3. Helyezze a törlőruhát a sütő padlójára. 

Hátsó lámpa
1. Az üvegbura eltávolításához fordítsa azt 

az óramutató járásával ellentétes irányba. 
2. Tisztítsa meg az üvegbúrát. 
3. Cserélje ki az izzót egy megfelelő, 300 

°C-ig hőálló izzóra. 
4. Szerelje fel az üvegbúrát. 

12. HIBAELHÁRÍTÁS

FIGYELMEZTETÉS!
Lásd a „Biztonság” című fejezetet.

12.1 Mi a teendő, ha ...
Table title

Probléma Ellenőrizze a következőket:
Nem lehet elindítani vagy üzemeltetni a készüléket. A készülék megfelelően csatlakozik az elektromos há­

lózathoz.

A készülék nem melegszik fel. Az automatikus kikapcsolás ki van kapcsolva.

A készülék nem melegszik fel. A készülék ajtaja zárva van.

A készülék nem melegszik fel. Nem olvadt le a biztosíték.

A készülék nem melegszik fel. A(z) Funkciózár kikapcsolva.

A sütővilágítás ki van kapcsolva. A(z) Konvekciós levegő (nedves) bekapcsolva.

A lámpa nem működik. Kiégett az izzó.

Err C3 A készülék ajtaja be van zárva, vagy az ajtózár nincs 
feloldva.

Err F102 A készülék ajtaja zárva van.
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Probléma Ellenőrizze a következőket:
Err F102 Az ajtózár nincs feloldva.

A kijelzőn a következő látható: 00:00. Áramkimaradás történt. Állítsa be a pontos időt.

Ha a kijelzőn olyan hibakód látható, 
amely nem szerepel ebben a 
táblázatban, kapcsolja le és vissza a 
lakásban lévő kismegszakítót a készülék 
újraindításához. Ha a hibakód ismét 
megjelenik, forduljon a márkaszervizhez. 

12.2 A szerviz számára szükséges 
adatok
Ha nem talál megoldást egyedül a 
problémára, forduljon a márkakereskedőhöz 
vagy a hivatalos márkaszervizhez.

A márkaszerviz számára szükséges adatok 
az adattáblán találhatóak. Az adattábla a 
sütőtér elülső keretén található. Az ajtó 
kinyitásakor látható. Ne távolítsa el az 
adattáblát a készülék sütőterének keretéről.
Javasoljuk, hogy írja ide az adatokat: 
Table title

.

Modell (MOD.) :  

Termékszám (PNC):  

Sorozatszám (S.N.):  

13. ENERGIAHATÉKONYSÁG
13.1 Termékismertető és termékismertető lap az EU Ecodesign és 
Energiacímkézési Szabályzatának megfelelően
Table title

.

Gyártó neve Electrolux

Modellazonosító

COP803K 944068546
COP810K 944068544
COP810X 944068543
OOP802NX 944068545
XO80PNK 944068558
Y4POF06BK 944068534

Energiahatékonysági szám 81.7

Energiahatékonysági osztály A+

Villamosenergia-fogyasztás normál terhelés, alsó + felső sütés 
mellett

0.94 kWh/ciklus

Energiafogyasztás normál terhelésnél, légkeveréses üzemmód 
mellett

0.67 kWh/ciklus

Sütőterek száma 1

Hőforrás Elektromosság

Hangerő 65 l

A sütő fajtája Beépíthető sütő
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.

Tömeg

COP803K 36.0 kg

COP810K 36.0 kg

COP810X 34.2 kg

OOP802NX 36.0 kg

XO80PNK 35.7 kg

Y4POF06BK 35.0 kg
Table title

.

IEC/EN 60350-1 - Háztartási elektromos főzőkészülékek – 1. rész: Tűzhelyek, sütők, gőzsütők és grillezők - A 
teljesítmény mérésére szolgáló módszerek.

13.2 Termékismertető az energiafogyasztáshoz és a megfelelő alacsony 
energiafogyasztású üzemmód eléréséhez szükséges maximális időhöz
Table title

.

Energiafogyasztás készenléti üzemmódban 0.8 W

A készülék automatikus alacsony energiafogyasztású üzemmódjának eléréséhez szükséges maxi­
mális idő

20 perc

13.3 Energiatakarékossági tippek
Az alábbi tippek segítenek energiát 
megtakarítani a készülék használata során.
Gondoskodjon arról, hogy a készülék 
működése közben az ajtó legyen becsukva. 
Sütés közben ne nyissa ki túl gyakran a 
készülék ajtaját. Tartsa tisztán az 
ajtótömítést, és ügyeljen rá, hogy 
megfelelően legyen a helyére rögzítve.
Az energiatakarékosság javítása érdekében 
fém főzőedényeket, valamint sötét, nem 
tükröződő sütőformákat és tárolóedényeket 
használjon
Ne melegítse elő a készüléket sütés előtt, 
kivéve, ha ez kifejezetten ajánlott.
Ha egyszerre több ételt készít, a sütések 
közötti szünet legyen a lehető legrövidebb.
Légkeveréses sütés
Amikor csak lehetséges, a sütőfunkciókat 
légkeveréssel használja az 
energiatakarékosság érdekében.
Maradékhő
A 30 percnél hosszabb ideig tartó sütés során 
a befejezés előtt 3 - 10 perccel csökkentse a 
készülék hőmérsékletét a minimum értékre. A 
készülékben levő maradékhő tovább folytatja 
a sütést.

Használja a maradékhőt az étel melegen 
tartásához vagy más ételek felmelegítéséhez.
Amikor kikapcsolja a készüléket, a kijelző 
megjeleníti a maradékhőt vagy 
hőmérsékletet.
Ételek melegen tartása
A maradékhőt használhatja az étel melegen 
tartásához. Ehhez válassza a lehető 
legalacsonyabb hőmérséklet-beállítást. A 
maradékhő visszajelző vagy a hőmérséklet 
megjelenik a kijelzőn.
Sütés kikapcsolt sütővilágítással
Sütés közben kapcsolja ki a sütővilágítást. 
Csak akkor kapcsolja be, amikor szükség van 
rá.
Konvekciós levegő (nedves)
A funkciót arra tervezték, hogy energiát 
takarítson meg a sütés során.
E funkció használatakor a sütővilágítás 30 
másodperc elteltével automatikusan 
kikapcsol. A sütővilágítást ismét 
bekapcsolhatja, azonban ez a lépés 
csökkenti a várható energiamegtakarítás 
mértékét.
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14. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
Hasznosítsa újra a szimbólummal ellátott 
anyagokat . A csomagolást az 
újrahasznosítás érdekében tegye a megfelelő 
konténerekbe. Segítsen a környezet és az 
emberi egészség védelmében az elektromos 
és elektronikus készülékek hulladékának 
újrahasznosításával. Ne dobja ki a 

szimbólummal ellátott készülékeket  a 
háztartási hulladékkal. Juttassa el a terméket 
a helyi újrahasznosító létesítménybe, vagy 
vegye fel a kapcsolatot a helyi önkormányzati 
szervvel.
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Ti diamo il benvenuto in Electrolux! Grazie per aver scelto di 
acquistare questo prodotto.
Table title

.

Per ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, 
ottenere informazioni sull’assistenza tecnica e la riparazione:
www.electrolux.com/support

Con riserva di modifiche.
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1.  INFORMAZIONI DI SICUREZZA
Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e 
utilizzare l'apparecchiatura. I produttori non sono responsabili 
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un 
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo 
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza di bambini e persone vulnerabili
• Quest’apparecchiatura può essere usata da bambini a 

partire da 8 anni di età e da adulti con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e 
conoscenza sull’uso dell’apparecchiatura, solamente se 
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza 
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti. 
I bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con 
disabilità diffuse e complesse vanno tenuti lontani 
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dall’elettrodomestico, a meno che non vi sia una 
supervisione continua.

• Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con 
l’apparecchiatura.

• Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo 
adeguato.

• AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si 
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli 
animali domestici lontani dall’apparecchiatura durante l’uso 
e durante il raffreddamento.

• Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i 
bambini sarà opportuno attivarlo.

• I bambini non devono eseguire interventi di pulizia e 
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere 
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali
• L'apparecchiatura è destinata solo alla cottura.
• Quest’apparecchiatura è progettata per un uso domestico 

singolo in un ambiente interno.
• Quest’apparecchiatura può essere utilizzata in uffici, 

camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in 
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non 
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

• L'installazione dell'apparecchiatura e la sostituzione dei 
cavideve essere effettuata unicamente da personale 
qualificato.

• Non utilizzare l'apparecchiatura prima di installarla nella 
struttura a incasso.

• Prima di ogni operazione di manutenzione, scollegare 
l’apparecchiatura dall’alimentazione elettrica.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza tecnica 
autorizzato o da una persona qualificata per evitare 
situazioni di pericolo elettrico.
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• AVVERTENZA: Assicurarsi che l'elettrodomestico sia 
spento prima di sostituire la lampadina per evitare la 
possibilità di scosse elettriche.

• AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si 
riscaldano molto durante l'uso. Prestare attenzione a non 
toccare le resistenze o la superficie della cavità 
dell’apparecchiatura.

• Utilizzare sempre guanti da forno per rimuovere o inserire 
accessori o pirofile.

• Per rimuovere i supporti del ripiano, tirare prima la parte 
anteriore del supporto del ripiano e poi l'estremità 
posteriore lontano dalle pareti laterali. Installare i supporti 
ripiani seguendo al contrario la procedura indicata.

• Non utilizzare vaporelle per pulire l'elettrodomestico.
• Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti di metallo per 

pulire il vetro dello sportello per non rigare la superficie e 
causare la rottura del vetro.

• Prima della pulizia per pirolisi rimuovere gli accessori e i 
depositi/le fuoriuscite eccessivi dalla cavità 
dell’apparecchiatura.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
2.1 Installazione

AVVERTENZA!
L’installazione dell’apparecchiatura deve 
essere eseguita da personale qualificato.

• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
• Non installare o utilizzare 

l'apparecchiatura se è danneggiata.
• Seguire le istruzioni di installazione 

disponibili sul nostro sito web.
• Prestare sempre attenzione in fase di 

spostamento dell'apparecchiatura, dato 
che è pesante. Usare sempre i guanti di 
sicurezza e le calzature adeguate.

• Non tirare l’apparecchiatura per la 
maniglia.

• Installare l'apparecchiatura in un luogo 
sicuro e idoneo che soddisfi i requisiti di 
installazione.

• È necessario rispettare la distanza minima 
dalle altre apparecchiature.

• Prima di montare l'apparecchiatura 
controllare che la porta dell’apparecchio si 
apra senza limitazioni.

• L'apparecchiatura è dotata di un sistema 
di raffreddamento elettrico. Quest’ultimo 
funziona a corrente elettrica.

2.2 Collegamento elettrico

AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

• Tutti i collegamenti elettrici devono essere 
realizzati da un elettricista qualificato.

• L'apparecchiatura deve disporre di una 
messa a terra.
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• Verificare che i parametri sulla targhetta 
siano compatibili con le indicazioni 
elettriche dell'alimentazione.

• Utilizzare sempre una presa elettrica con 
contatto di protezione correttamente 
installata.

• Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
• Accertarsi di non danneggiare la spina e il 

cavo. Qualora il cavo elettrico debba 
essere sostituito, l’intervento dovrà essere 
effettuato dal nostro Centro di Assistenza 
autorizzato.

• Evitare che i cavi entrino a contatto o si 
trovino vicino alla porta 
dell'apparecchiatura o sulla nicchia sotto 
all'apparecchiatura, in particolare quando 
il dispositivo è in funzione o la porta è 
calda.

• I dispositivi di protezione da scosse 
elettriche devono essere fissati in modo 
tale da non poter essere disattivati senza 
l'uso di attrezzi.

• Inserire la spina di alimentazione nella 
presa solo al termine dell'installazione. 
Verificare che la spina di alimentazione 
rimanga accessibile dopo l'installazione.

• Nel caso in cui la spina di corrente sia 
allentata, non collegarla alla presa.

• Non tirare il cavo di alimentazione per 
scollegare l’apparecchiatura. Tirare 
sempre dalla spina.

• Servirsi unicamente di dispositivi di 
isolamento adeguati: interruttori 
automatici, fusibili (quelli a tappo devono 
essere rimossi dal portafusibile), 
sganciatori per correnti di guasto a terra e 
relè.

• L'impianto elettrico deve essere dotato di 
un dispositivo di isolamento che consenta 
di scollegare l'apparecchiatura dalla presa 
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di 
isolamento deve avere una larghezza 
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3 
mm.

• Chiudere completamente la porta 
dell'apparecchiatura prima di collegare 
spina alla presa elettrica.

• L'apparecchiatura è fornita solo con un 
cavo di rete.

Table title

Tipi di cavi disponibili per l'installazione o 
la sostituzione per l'Europa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05 
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Per la sezione del cavo, fare riferimento alla 
potenza totale sulla targhetta dei dati. È 
anche possibile consultare la tabella:
Table title

Potenza totale (W) Sezione del cavo 
(mm²)

massimo 1380 3x0.75

massimo 2300 3x1

massimo 3680 3x1.5

Il cavo di terra (cavo verde/giallo) deve 
essere 2 cm più lungo rispetto al cavo di fase 
marrone e a quello neutro blu.

2.3 Utilizzo:

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni, ustioni, scosse 
elettriche o esplosioni.

• Non modificare le specifiche tecniche 
dell'apparecchiatura.

• Assicurarsi che le aperture di ventilazione 
non siano bloccate.

• Non lasciare l'elettrodomestico incustodito 
durante il funzionamento.

• Spegnere l'elettrodomestico dopo ogni 
utilizzo.

• Prestare attenzione in fase di apertura 
dello sportello dell'elettrodomestico, 
quando quest'ultimo è in funzione. Può 
esservi un rilascio di aria calda.

• Non accendere l’elettrodomestico con le 
mani bagnate o quando è a contatto con 
l'acqua.

• Non esercitare pressione sullo sportello 
aperto.

• Non utilizzare l'elettrodomestico come 
superficie di lavoro o come superficie di 
deposito.

• Aprire lo sportello dell'elettrodomestico 
attentamente. L'utilizzo di ingredienti con 
alcol può provocare una miscela di alcol e 
aria.
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• Non lasciare scintille o fiamme libere a 
contatto con l'elettrodomestico quando si 
apre lo sportello.

• Utilizzare sempre recipienti di vetro e 
barattoli approvati per la conservazione.

• Non appoggiare o tenere liquidi o materiali 
infiammabili, né oggetti facilmente 
infiammabili sull’apparecchiatura, al suo 
interno o nelle immediate vicinanze.

AVVERTENZA!
Vi è il rischio di danneggiare 
l’apparecchiatura.

• Per evitare danni o lo scolorimento dello 
smalto:
– Non collocare pirofile o altri oggetti 

all’interno dell’elettromestico 
direttamente sul fondo.

– Non collocare la pellicola di alluminio 
direttamente sul fondo della cavità 
dell’elettrodomestico.

– Non versare acqua direttamente 
all'interno dell’elettrodomestico caldo.

– Non conservare piatti e alimenti umidi 
all'interno dell'elettrodomestico dopo 
aver terminato la cottura.

– Prestare attenzione in fase di 
rimozione o installazione degli 
accessori.

• Lo scolorimento dello smalto o dell'acciaio 
inox non influisce sulle prestazioni 
dell'elettrodomestico.

• Usare una leccarda per torte umide. I 
succhi di frutta causano macchie che 
possono essere permanenti.

• Eseguire sempre la cottura con lo 
sportello dell’apparecchiatura chiuso.

• Se l'apparecchiatura si trova dietro a un 
pannello anteriore (ad es. una porta), 
assicurarsi che questo non sia mai chiuso 
quando l'apparecchiatura è in funzione. 
Calore e umidità possono accumularsi sul 
retro di un pannello chiuso causando 
danni all'apparecchiatura, 
all’alloggiamento o al pavimento. Dopo 
l’uso non chiudere il pannello dell'armadio 
finché l'apparecchiatura non si è 
completamente raffreddata.

2.4 Cura e pulizia

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni, di incendio o di danni 
all’apparecchiatura.

• Prima di eseguire qualunque intervento di 
manutenzione, spegnere l’apparecchiatura 
ed estrarre la spina dalla presa.

• Assicurarsi che l'elettrodomestico si sia 
raffreddato. Vi è il rischio che i pannelli in 
vetro si rompano.

• Sostituire immediatamente i pannelli in 
vetro dello sportello quando sono 
danneggiati. Contattare il Centro 
Assistenza Autorizzato.

• Prestare attenzione durante la rimozione 
dello sportello dall’elettrodomestico. La 
porta è pesante.

• Pulire regolarmente l'elettrodomestico per 
evitare il deterioramento dei materiali che 
compongono la superficie.

• Pulire l’apparecchiatura con un panno 
inumidito e morbido. Utilizzare solo 
detergenti neutri. Non usare prodotti 
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od 
oggetti metallici.

• Se si utilizza uno spray per il forno, 
seguire attentamente le istruzioni di 
sicurezza sulla confezione.

2.5 Pulizia per pirolisi

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni/Incendi/Emissioni 
chimiche (Fumi) in Modalità Pirolitica.

• Prima di eseguire la pulizia per pirolisi e il 
preriscaldamento iniziale, rimuovere dalla 
cavità del forno:
– eventuali residui di cibo in eccesso, 

perdite di olio o grasso/versamenti
– eventuali oggetti rimovibili (compresi 

ripiani, guide laterali, ecc., forniti con 
l’apparecchiatura), in particolare 
pentole antiaderenti, gastronorm, 
lamiere dolci, utensili antiaderenti, ecc.

• Leggere attentamente tutte le istruzioni 
per la pulizia per pirolisi.

• Tenere i bambini lontano 
dall'elettrodomestico mentre è in corso la 
pulizia per pirolisi. L’apparecchiatura 
diventa molto calda e viene rilasciata aria 
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calda dalle aperture di raffreddamento 
anteriori.

• La pulizia per pirolisi è un’operazione ad 
alta temperatura che può rilasciare vapori 
di residui di cottura e materiali strutturali, 
pertanto i consumatori sono invitati ad:
– assicurare una buona ventilazione 

durante e dopo la pulizia per pirolisi.
– fornire una buona ventilazione durante 

e dopo il preriscaldamento iniziale.
• Non versare o applicare acqua sulla porta 

del forno durante e dopo la pulizia per 
pirolisi per evitare di danneggiare i 
pannelli in vetro.

• I vapori rilasciati da tutti i forni pirolitici/
residui di cottura vengono definiti come 
non nocivi per la salute umana, compresi 
bambini o persone affette da malattie.

• Tenere gli animali domestici lontani 
dall'elettrodomestico durante e dopo la 
pulizia per pirolisi e il preriscaldamento 
iniziale. I piccoli animali domestici 
(soprattutto uccelli e rettili) possono 
essere altamente sensibili alle variazioni di 
temperatura e ai fumi emessi.

• Superfici antiaderenti su pentole, padelle, 
teglie, utensili, ecc., possono essere 
danneggiate dalla temperatura elevata 
della pulizia per pirolisi di tutti i forni 
pirolitici e possono essere anche una 
fonte di vapori nocivi a basso livello.

2.6 Illuminazione interna

AVVERTENZA!
Pericolo di scossa elettrica.

• Per quanto riguarda la lampada o le 
lampade all'interno di questo prodotto e le 
lampade di ricambio vendute 
separatamente: Queste lampade sono 
destinate a resistere a condizioni fisiche 
estreme negli elettrodomestici, come 
temperatura, vibrazioni, umidità, o sono 
destinate a segnalare informazioni sullo 
stato operativo dell'apparecchio. Non sono 
destinate ad essere utilizzate in altre 
applicazioni e non sono adatte per 
l'illuminazione di ambienti domestici.

• Questo prodotto contiene una sorgente 
luminosa di classe di efficienza energetica 
G.

• Servirsi unicamente di lampadine con le 
stesse specifiche tecniche .

2.7 Assistenza
• Per far riparare l'apparecchiatura, 

rivolgersi a un Centro di Assistenza 
Autorizzato.

• Utilizzare solo ricambi originali.

2.8 Smaltimento

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

• Contattare le autorità locali per ricevere 
informazioni su come smaltire 
correttamente l’apparecchiatura.

• Staccare la spina dall’alimentazione 
elettrica.

• Tagliare il cavo elettrico in prossimità 
dell’apparecchiatura e gettarlo.
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3. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
3.1 Panoramica generale

1 32 4

5

6

7

8

9

4

3

2

1

10

1 Pannello dei comandi
2 Manopola di regolazione delle funzioni 

cottura
3 Display
4 Manopola di regolazione
5 Aperture di ventilazione per la ventola di 

raffreddamento
6 Resistenza
7 Lampadina
8 Ventola
9 Supporto ripiano, rimovibile
10 Posizioni ripiano

4. PANNELLO DEI COMANDI
4.1 Accensione e spegnimento 
dell'apparecchiatura
Per accendere l'apparecchiatura:
1. Premere le manopole. Le manopole 

fuoriescono. 
2. Ruotare la manopola delle funzioni 

cottura per selezionare una funzione. 
3. Ruotare la manopola di controllo per 

regolare le impostazioni. 
Per spegnere l’apparecchiatura: ruotare la 
manopola delle funzioni cottura fino a portarla 
in posizione off .

4.2 Panoramica del pannello di 
controllo
Table title

.

Premere per impostare le funzioni del 
timer.

Tenere premuto per impostare la fun­
zione: Riscaldamento rapido.

Premere per accendere e spegnere la 
luce dell’apparecchiatura.

Tenere premuto per impostare il Bloc­
co tasti.

Premere per confermare la selezione.

4.3 Spie display

Display con le funzioni chiave.
Table title

.

L'apparecchiatura è bloccata.

Sottomenu: Cottura guidata.

Sottomenu: Pulizia.

Sottomenu: Impostazioni

Riscaldamento rapido è attivato.

Contaminuti è attivato.

Tempo di cottura è attivato.

Ora partenza ritardata è attivato.

Timer è attivato.
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.

Barra di avanzamento: indica visiva­
mente quando l’apparecchiatura rag­
giunge la temperatura impostata o 
quando il tempo di cottura termina.

5. PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIATURA PER LA 
PRIMA VOLTA

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

5.1 Impostazione del tempo
Dopo il primo collegamento alla corrente, 
attendere fino a che sul display non compare: 
"00:00" o "12:00" (a seconda del modello).
1. Ruotare la manopola di regolazione per 

impostare l’ora. 
2. Premere . 

5.2 Preriscaldamento iniziale e 
pulizia
Preriscaldare l’apparecchiatura vuota prima 
di utilizzarla per la prima volta e di metterla a 
contatto con gli alimenti. L’apparecchiatura 
può emettere odore sgradevole e fumo. 
Ventilare la stanza durante il 
preriscaldamento.

1. Rimuovere gli accessori e i supporti 
ripiano rimovibili dall’apparecchiatura. 

2. Impostare la funzione . Impostare la 
temperatura massima. Lasciare in 
funzione l'apparecchiatura per 1 h. 

3. Impostare la funzione . Impostare la 
temperatura massima. Lasciare in 
funzione l'apparecchiatura per 15 min. 

4. Impostare la funzione . Impostare la 
temperatura massima. Lasciare in 
funzione l'apparecchiatura per 15 min. 

5. Spegnere l'apparecchiatura e attendere 
che sia fredda. 

6. Pulire l’apparecchiatura e gli accessori 
solo con un panno in microfibra imbevuto 
di acqua tiepida e detergente delicato. 

7. Riporre gli accessori e i supporti del 
ripiano rimovibile nella loro posizione 
iniziale. 

6. USO QUOTIDIANO

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

6.1 Funzioni cottura
.

Cottura ventilata
Per arrostire la carne e cuocere le torte. Im­
postare una temperatura inferiore a quella 
della Cottura convenzionale, poiché la ventola 
distribuisce il calore in modo uniforme all’in­
terno del forno.

.

Cottura convenzionale
Per cuocere e arrostire alimenti su una sola 
posizione della griglia.

Cibi congelati
Per rendere croccanti i cibi confezionati, co­
me ad esempio patatine fritte, crocchette o in­
voltini primavera. 

Funzione Pizza
Per cuocere pizza e altri piatti che richiedono 
maggior calore dal basso. 

Resistenza inferiore
Per una doratura e una Base croccante /
Cottura finale. Usare il primo livello griglia. 
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.

Scongelamento
Per scongelare gli alimenti (verdura e frutta). 
Il tempo di scongelamento dipende dalla 
quantità e dalle dimensioni del cibo congela­
to. 

Cottura ventilata umida
Questa funzione è progettata per il risparmio 
energetico durante la cottura. Quando si uti­
lizzata questa funzione, la temperatura all’in­
terno dell’apparecchiatura potrebbe essere di­
versa rispetto alla temperatura impostata. 
Viene utilizzato il calore residuo. La potenza 
riscaldante potrebbe essere ridotta. Per ulte­
riori informazioni, consultare il capitolo "Uso 
quotidiano", Note su: Cottura ventilata umida.

Grill
Per grigliare alimenti di ridotto spessore e to­
stare il pane.

Doppio grill ventilato
Per arrostire grandi tagli di carne o pollame 
con ossa su una posizione della griglia. Per 
gratinare e dorare.

La lampada si potrebbe spegnere 
automaticamente a temperature inferiori 
a 80 °C durante alcune funzioni cottura.

6.2 Note su: Cottura ventilata umida
Questa funzione è stata utilizzata per la 
conformità alla classe energetica e ai requisiti 
di ecodesign (secondo la normativa EU 
65/2014 e EU 66/2014). Test conformemente 
a: IEC/EN 60350-1.
La porta del forno dovrebbe essere chiusa in 
fase di cottura, in modo che la funzione non 
venga interrotta. Ciò garantisce inoltre che il 
forno funzioni con la più elevata efficienza 
energetica possibile.
Quando viene usata questa funzione, la 
lampada si spegne automaticamente dopo 30 
secondi.
Per le istruzioni di cottura rimandiamo al 
capitolo "Consigli e suggerimenti", Cottura 
ventilata umida. Per indicazioni generali sul 
risparmio energetico rimandiamo al capitolo 
"Efficienza energetica", consigli per il 
risparmio energetico.

6.3 Impostazione: Funzioni cottura
1. Ruotare la manopola delle funzioni di 

riscaldamento per selezionare una 
funzione di riscaldamento. 

2. Ruotare la manopola di regolazione della 
temperatura per impostare la 
temperatura. 

 Riscaldamento rapido - tenere premuto 
per ridurre il tempo di cottura. È disponibile 
per alcune funzioni cottura. La ventola può 
accendersi automaticamente.

6.4 Accesso: Menu 
Aprire il Menu per accedere ai piatti con 
Cottura guidata e alle impostazioni.
1. Ruotare la manopola per le funzioni 

cottura su . 
Il display visualizza , , .
2. Ruotare la manopola di controllo e 

selezionare l’icona per accedere al 
sottomenu. Premere . 

6.5 Impostazione: Cottura guidata 

Cottura guidata il sottomenu consiste in 
programmi aggiuntivi progettati per piatti 
dedicati. I programmi iniziano con 
un’impostazione idonea. È possibile regolare 
il tempo e la temperatura durante la cottura.
1. Ruotare la manopola per le funzioni 

cottura su . 
2. Ruotare la manopola di controllo per 

selezionare . Premere . 
3. Ruotare la manopola di controllo per 

selezionare un piatto (P1 - P...). Premere 
. 

4. Ruotare la manopola di controllo per 
regolare il peso. L’opzione è disponibile 
per i piatti selezionati. Premere . 

5. Posizionare all'interno 
dell'apparecchiatura. Premere . 

6. Al termine della funzione, controllare se il 
cibo è pronto. Prolungare il tempo di 
cottura, se necessario. 
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Sottomenu: Cottura guidata
Table title

Legenda
Regolazione del peso disponibile.

Preriscaldare l’apparecchiatura prima di inizia­
re la cottura.

Legenda
Livello del ripiano. Fare riferimento al capitolo 
“Descrizione del prodotto”.

Sul display viene visualizzato P e il numero 
del piatto, che è possibile controllare nella 
tabella.

Table title

Piatto Peso Livello / Accessorio ripiano

P1 Filetto di manzo, al 
sangue (cottura lenta)

0.5 - 1.5 kg; 5 - 6 
pezzi cm spessi

  2; pirofila su ripiano a filo
Friggere la carne per alcuni minuti in una padella calda. 
Inserire nell’apparecchiatura.

P2
Filetto di manzo, 
cott. media (cottura 
lenta)

P3 Filetto di manzo, ben 
cotto (cottura lenta)

P4
Arrosto di vitello (ad 
es. spalla)

0.8 - 1.5 kg; 4 pez­
zi cm spessi   2; pirofila su ripiano a filo

Friggere la carne per alcuni minuti in una padella calda. 
Inserire nell’apparecchiatura.

P5
Collo o spalla di 
maiale arrosto

1.5 - 2 kg   2; pirofila su ripiano a filo
Girare la carne a metà cottura.

P6
Lombo di maiale, fre­
sco

1 - 1.5 kg; 5 - 6 
pezzi cm spessi   2; lamiera dolci

Friggere la carne per alcuni minuti in una padella calda. 
Inserire nell’apparecchiatura.

P7
Costolette di maiale 2 - 3 kg; utilizzare 

crudo, 2 - 3 cm co­
stolette di maiale 

sottili

 2; pirofila su ripiano a filo
Aggiungere il liquido per coprire il fondo di un piatto.

P8
Pollo intero 1 - 1.5 kg; fresco   2; pirofila su ripiano a filo

Girare il pollo a metà cottura per ottenere una doratura 
uniforme.

P9 Pollo, petto 180 - 200 g per 
pezzo  2; lamiera dolci

P10 Polpettone 1 kg   2; lamiera dolci

P11
Pesce intero, griglia­
to

0.5 - 1 kg per pe­
sce   2; lamiera dolci

Farcire il pesce con burro, spezie ed erbe.

P12 Filetto di pesce -  2; stampo per sformati su ripiano a filo

P13 Torta ai formaggi -  1;  tortiera apribile da 26 cm su ripiano a filo

P14 Crostata di mele -  1; tortiera su ripiano a filo
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Piatto Peso Livello / Accessorio ripiano

P15 Muffin -  3; vassoio muffin su lamiera dolci

P16 Torta di pane -  2; leccarda su ripiano a filo 

P17
Patate al forno 1 kg  2; lamiera dolci

Mettere le patate intere con buccia sulla lamiera dolci.

P18 Crocchette, surgelate 0.5 kg  3; lamiera dolci 

P19 Patatine, surgelate 0.75 kg  3; lamiera dolci

P20
Lasagna di carne/
verdure con fogli di 
pasta secca

1 - 1.5 kg  1; casseruola su ripiano a filo 

P21 Patate gratinate (pa­
tate crude)

1 - 1.5 kg  1; casseruola su ripiano a filo

P22 Pizza fresca, sottile -  1; lamiera dolci rivestita con carta da forno

P23 Pizza fresca, spessa -  1; lamiera dolci rivestita con carta da forno

P24 Quiche -  1; teglia da forno su ripiano a filo 

P25
Baguette / Ciabatta / 
Pane bianco

0.8 kg  3 lamiera dolci rivestita con carta da forno
Più tempo necessario per il pane bianco.

6.6 Modifica: Impostazioni 
1. Ruotare la manopola per le funzioni 

cottura su . 
2. Ruotare la manopola di controllo per 

selezionare . Premere . 
3. Ruotare la manopola di regolazione per 

selezionare l'impostazione. Premere . 
4. Ruotare la manopola di controllo per 

regolare il valore. Premere . 
5. Ruotare la manopola per le funzioni 

cottura sulla posizione off per uscire da 
Menu. 

Sottomenu: Impostazioni
Table title

Impostazione Valore

01 Imposta ora Modifica

Impostazione Valore

02 Luminosità 1 - 5

03 Volume toni 1 - Bip, 2 - Clic, 3 - 
Suono disattivato

04 Volume acustico 1 - 4

05 Timer On/Off

06 Luce cappa On/Off

07 Riscaldamento rapido On/Off

08 Promemoria Pulizia On/Off

09 Modalità demo Codice di attivazio­
ne: 2468

10 Versione software Controllare

11 Ripristino impostazioni 
iniziali di fabbrica

Sì / No

34 ITALIANO



7. FUNZIONI AGGIUNTIVE

7.1 Blocco tasti 
Questa funzione evita che si cambi per 
sbaglio la funzione dell’apparecchiatura.
Quando viene attivata mentre 
l’apparecchiatura è in uso, blocca il pannello 
dei comandi, assicurando che le attuali 
impostazioni di cottura continuino 
ininterrottamente.
Quando viene attivata mentre 
l’apparecchiatura è spenta, mantiene 
bloccato il pannello dei comandi, impedendo 
che l’apparecchiatura si accenda 
involontariamente.

 - tenere premuto per attivare la funzione. 
Viene emesso un segnale acustico.  - 
lampeggia per 3 volte quando il blocco è 
attivato.

 - tenere premuto per disattivare la 
funzione.

7.2 Spegnimento automatico
Per motivi di sicurezza, se la funzione cottura 
è attiva e le impostazioni non vengono 
modificate, l’apparecchiatura si spegne 

automaticamente dopo un determinato 
periodo di tempo.
Table title

 (°C)  (h)
30 - 115 12.5

120 - 195 8.5

200 - 245 5.5

250 3

Se si intende utilizzare una funzione cottura 
per una durata superiore al tempo di 
spegnimento automatico, impostare il tempo 
di cottura. Fare riferimento al capitolo 
“Funzioni orologio”.
Lo spegnimento automatico non funziona con 
le funzioni: Luce cappa, Ora partenza 
ritardata.

7.3 Ventola di raffreddamento
Quando l’apparecchiatura è in funzione, la 
ventola di raffreddamento si attiva in modo 
automatico per raffreddare le superfici. Dopo 
aver spento l’apparecchiatura, la ventola di 
raffreddamento continua a funzionare finché 
l’apparecchiatura non si è raffreddata.

8. FUNZIONI OROLOGIO
8.1 Descrizione funzioni timer
Table title

.

Contaminu­
ti

Per impostare il conto alla rovescia. 
Allo scadere del timer, viene emesso 
un segnale acustico. Questa funzione 
non ha alcun effetto sul funzionamento 
dell’apparecchiatura e può essere im­
postata in qualsiasi momento.

Tempo di 
cottura

Per impostare la durata della cottura. 
Quando il timer arriva alla fine, si sen­
te un segnale e la funzione cottura si 
interrompe automaticamente.

Ora parten­
za ritardata

Per posticipare l’inizio e/o la fine della 
cottura.

.

Timer
Per mostrare la durata di funziona­
mento dell'apparecchiatura. Il massi­
mo è 23 h 59 min. Questa funzione 
non ha alcun effetto sul funzionamento 
dell’apparecchiatura e può essere im­
postata in qualsiasi momento.

8.2 Impostazione: Contaminuti 
1. Premere . 
Il display visualizza: 0:00 e .
2. Ruotare la manopola di controllo per 

impostare Contaminuti. 
3. Premere . Il timer inizia subito il conto 

alla rovescia. 
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8.3 Impostazione: Tempo di cottura 

1. Ruotare le manopole per selezionare la 
funzione cottura e impostare la 
temperatura. 

2. Premere  finché il display non 

visualizza: 0:00 e . 
3. Ruotare la manopola di controllo per 

impostare Tempo di cottura. 
4. Premere . Il timer inizia subito il conto 

alla rovescia. 
5. Al termine del tempo, premere  e 

ruotare la manopola delle funzioni cottura 
in posizione off. 

8.4 Impostazione: Ora partenza 
ritardata 
1. Ruotare le manopole per selezionare la 

funzione cottura e impostare la 
temperatura. 

2. Premere  finché il display non 
visualizza:  e . 

3. Ruotare la manopola di regolazione per 
impostare l'ora di inizio. 

4. Premere . 
Il display visualizza: --:--   .
5. Ruotare la manopola di regolazione per 

impostare l’orario fine. 

6. Premere . 
Il timer inizia il conto alla rovescia a un orario 
di avvio impostato.
7. Al termine del tempo, premere  e 

ruotare la manopola delle funzioni cottura 
in posizione off. 

8.5 Impostazione: Timer 
1. Ruotare la manopola delle funzioni 

cottura su  per accedere a Menu. 
2. Ruotare la manopola di controllo per 

selezionare  / Timer. Fare riferimento 
al capitolo “Utilizzo quotidiano”, Menu: 
Impostazioni. 

3. Premere . 
4. Ruotare la manopola di controllo per 

attivare e disattivare il timer. 
5. Premere . 

8.6 Impostazione: Imposta ora
1. Ruotare la manopola delle funzioni 

cottura su  per accedere a Menu. 
2. Ruotare la manopola di regolazione per 

selezionare  / Imposta ora. Fare 
riferimento al capitolo “Utilizzo 
quotidiano”, Menu: Impostazioni. 

3. Ruotare la manopola di controllo per 
impostare l’ora. 

4. Premere . 

9. USO DEGLI ACCESSORI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

9.1 Inserimento di accessori
Table title

.

Accessori disponibili a seconda 
del modello. Scansionare il codi­
ce QR per verificare come utiliz­
zare gli accessori forniti con l’ap­
parecchiatura. È possibile ordina­
re gli accessori opzionali separa­
tamente. Per maggiori informa­
zioni, contattare il fornitore locale.

Un piccolo rientro sulla parte superiore 
aumenta il livello di sicurezza e offre la 
protezione anti-ribaltamento. Gli incavi sono 
anche dispositivi antiribaltamento. Il bordo 
intorno al ripiano evita che pentole e padelle 
scivolino dal ripiano.
Inserire l’accessorio (ripiano a filo/lamiera 
dolci) tra le barre di guida del supporto 
ripiano. Assicurarsi che il ripiano tocchi la 
parte posteriore dell’interno del forno e che i 
piedi siano rivolti verso il basso.
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Se la teglia è inclinata, posizionarla verso la 
parte posteriore dell’interno del forno.
Se è presente un’iscrizione sull’accessorio, 
assicurarsi che sia rivolto verso di sé.
Se si utilizza una lamiera dolci perforata, 
posizionare la lamiera dolci/leccarda al di 
sotto, per raccogliere i liquidi che gocciolano.

10. CONSIGLI E SUGGERIMENTI
10.1 Consigli di cottura
La temperatura e i tempi di cottura specificati 
nelle tabella sono solo indicativi. Dipendono 
dalle ricette, dalla qualità e quantità degli 
ingredienti utilizzati.
La nuova apparecchiatura può cuocere o 
arrostire in modo differente rispetto 
all’apparecchiatura posseduta in precedenza. 
I suggerimenti seguenti mostrano le 
impostazioni consigliate per temperatura, 
tempo di cottura e posizione ripiano per tipi di 
alimenti specifici.
Contare le posizioni della griglia dal basso del 
forno.
Qualora non si trovino le impostazioni per 
una ricetta specifica, cercarne una simile.
Per suggerimenti sul risparmio energetico, 
fare riferimento al capitolo “Efficienza 
energetica”.
Simboli utilizzati nelle tabelle:

.

Tipo di alimento

Funzione cottura

Temperatura

.

Accessorio

Posizione ripiano

Tempo di cottura (min)

10.2 Cottura ventilata umida - 
accessori consigliati
Usare scatole e contenitori scuri e non 
riflettenti. Assorbono meglio il calore rispetto 
al colore chiaro e ai piatti riflettenti.
• Teglia per pizza: scura, non riflettente, 

diametro 28cm
• Piatto di cottura: scuro, non riflettente, 

diametro 26cm
• Pirofile monoporzione: in ceramica, 

diametro 8cm, altezza 5 cm
• Pirottino base soufflé: scuro, non 

riflettente, diametro 28cm

10.3 Cottura ventilata umida
Per ottenere i risultati migliori, attenersi ai 
suggerimenti elencati nella tabella 
sottostante.

Table title

Roll dolci, 12 pezzi vassoio di cottura o ghiotta 180 2 35 - 40

Panini, 9 pezzi vassoio di cottura o ghiotta 180 2 35 - 40

Pizza, surgelata, 0,35 
kg

ripiano a filo 220 2 35 - 40
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Rotolo con marmellata vassoio di cottura o ghiotta 170 2 30 - 40

Brownie vassoio di cottura o ghiotta 180 2 30 - 40

Soufflé, 6 pezzi stampini di ceramica sulla gri­
glia

200 3 30 - 40

Base pan di spagna teglia per timballo su griglia 170 2 20 - 30

Pasticcini per il tè piatto da forno su griglia 170 2 35 - 45

Pesce lesso, 0,3 kg vassoio di cottura o ghiotta 180 3 35 - 45

Pesce intero, 0,2 kg vassoio di cottura o ghiotta 180 3 35 - 45

Filetto di pesce, 0,3 kg teglia per pizza su griglia 180 3 35 - 45

Carne lessa, 0,25 kg vassoio di cottura o ghiotta 200 3 40 - 50

Shashlik, 0,5 kg vassoio di cottura o ghiotta 200 3 25 - 35

Dolcetti, 16 pezzi vassoio di cottura o ghiotta 180 2 20 - 30

Meringhe, 20 pezzi vassoio di cottura o ghiotta 180 2 40 - 45

Muffin, 12 pezzi vassoio di cottura o ghiotta 170 2 30 - 40

Pasta saporita, 
16 pezzi

vassoio di cottura o ghiotta 170 2 35 - 45

Biscotti di pasta frolla, 
20 pezzi

vassoio di cottura o ghiotta 150 2 40 - 50

Tartellette, 8 pezzi vassoio di cottura o ghiotta 170 2 20 - 30

Verdure, lesse, 0,4 kg vassoio di cottura o ghiotta 180 3 35 - 40

Omelette vegetariana teglia per pizza su griglia 200 3 30 - 45

Verdure alla mediter­
ranea, 0,7 kg

vassoio di cottura o ghiotta 180 4 35 - 40

10.4 Informazioni per gli istituti di test
Test conformemente a IEC 60350-1.
Table title

Tortine, 16 per lamie­
ra dolci

Cottura convenzionale Lamiera dolci 3 150 25 - 35

Tortine, 16 per lamie­
ra dolci 1)

Cottura ventilata Lamiera dolci 3 150 20 - 30

Tortine, 16 per lamie­
ra dolci

Cottura ventilata Lamiera dolci 1 e 3 150 20 - 30

Torta di mele ameri­
cana, 2 stampi Ø20 
cm

Cottura convenzionale Ripiano a filo 2 170 80 - 100
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Torta di mele ameri­
cana, 2 stampi Ø20 
cm

Cottura ventilata Ripiano a filo 2 160 70 - 90

Pan di Spagna, 
stampo per torta Ø26 
cm 1)

Cottura convenzionale Ripiano a filo 2 160 30 - 40

Pan di Spagna, 
stampo per torta Ø26 
cm 1)

Cottura ventilata Ripiano a filo 2 160 30 - 40

Pan di Spagna, 
stampo per torta Ø26 
cm 1)

Cottura ventilata Ripiano a filo 1 e 3 160 25 - 40

Frollini al burro Cottura convenzionale Lamiera dolci 3 150 20 - 30

Frollini al burro Cottura ventilata Lamiera dolci 2 150 20 - 30

Frollini al burro Cottura ventilata Lamiera dolci 1 e 3 150 15 - 25

Toast 1) Grill Ripiano a filo 3 max 5 - 7

1) Preriscaldare l’apparecchiatura per 10 minuti.

11. CURA E PULIZIA

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

11.1 Note sulla pulizia
Agenti di pulizia
• Pulire la parte anteriore 

dell’apparecchiatura solo con un panno in 
microfibra imbevuto di acqua tiepida e 
detergente delicato.

• Servirsi di una soluzione detergente per 
pulire le superfici metalliche.

• Pulire le macchie con un detergente 
delicato.

Uso quotidiano
• Pulire l’interno dell’apparecchiatura dopo 

ogni utilizzo. L'accumulo di grasso o di altri 
residui potrebbe causare un incendio.

• L'umidità può formare condensa 
nell’apparecchiatura o sui pannelli di vetro 
dello sportello. Per ridurre la condensa, 
mettere in funzione l’apparecchiatura 10 
minuti prima di iniziare a cucinare. Non 

lasciare le vivande nell’apparecchiatura 
per più di 20 minuti. Dopo ogni utilizzo, 
asciugare l'interno dell'apparecchiatura 
solo con un panno in microfibra.

Accessori
• Pulire tutti gli accessori dopo ogni utilizzo 

e lasciarli asciugare. Utilizzare solo un 
panno in microfibra imbevuto di acqua 
tiepida e un detergente delicato. Non 
lavare gli accessori in lavastoviglie.

• Non pulire gli accessori anti-aderenti con 
agenti abrasivi o oggetti appuntiti.

11.2 Rimozione dei supporti ripiano
Rimuovere i supporti ripiano per pulire 
l’apparecchiatura.
1. Spegnere l'apparecchiatura e attendere 

che sia fredda. 
2. Sfilare dapprima la guida di estrazione 

dalla parete laterale tirandola in avanti. 
3. Estrarre la parte posteriore del supporto 

ripiano dalla parete laterale e rimuoverla. 
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2
1

4. Installare i supporti ripiani seguendo al 
contrario la procedura indicata. 

11.3 Pulizia per pirolisi

AVVERTENZA!
Rischio di ustioni.

ATTENZIONE!
Se nello stesso armadietto sono 
installate altre apparecchiature, non 
utilizzarle allo stesso tempo di questa 
funzione. Il forno potrebbe subire danni.

Non avviare la funzione se non viene chiuso 
completamente lo sportello del forno.
1. Assicurarsi che l'apparecchiatura si sia 

raffreddata. 
2. Rimuovere tutti gli accessori. 
3. Pulire l’interno del forno e il vetro interno 

dello sportello con acqua calda, un panno 
morbido e un detergente delicato. 

4. Ruotare la manopola delle funzioni 
cottura su  per accedere a Menu. 

5. Ruotare la manopola di regolazione per 
selezionare  e premere . 

Programma di pulizia Durata
C1 - Pulizia leggera 2 ore

6. Premere  per avviare la pulizia. 
Quando inizia la pulizia, lo sportello 
dell’apparecchiatura è bloccato e la 
lampadina è spenta. Finché lo sportello non 
si sblocca il display indica .
7. Dopo la pulizia, ruotare la manopola delle 

funzioni di cottura sulla posizione di 
spento. 

8. Attendere che l’apparecchiatura sia 
fredda e che la porta si sblocchi. Pulire 
l’interno del forno con un panno morbido 
e acqua. 

11.4 Promemoria Pulizia
Quando  lampeggia sul display dopo la 
sessione di cottura, l’apparecchiatura ricorda 
di pulirla con una pulizia per pirolisi. È 
possibile disattivare il promemoria nel 
sottomenu: Impostazioni. Fare riferimento al 
capitolo “Utilizzo quotidiano”, modificando: 
Impostazioni.

11.5 Rimozione e installazione della 
porta
La porta del forno ha quattro pannelli in vetro. 
È possibile rimuovere la porta del forno e i 
pannelli in vetro interni per pulirli. Leggere 
tutte le istruzioni "Rimozione e installazione 
della porta" prima di togliere i pannelli in 
vetro.

ATTENZIONE!
Non utilizzare l’apparecchiatura senza i 
pannelli in vetro.

1. Aprire completamente la porta e tenere le 
due cerniere. 

2. Sollevare e tirare i fermi fino a quando 
non fanno clic. 

3. Chiudere la porta del forno fino alla prima 
posizione di apertura. Quindi sollevare e 
tirare per rimuovere la porta dalla sua 
sede. 
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4. Appoggiare la porta su una superficie 
stabile e coperta da un panno morbido e 
sganciare il sistema di bloccaggio per 
rimuovere il pannello in vetro interno. 

5. Ruotare di 90° le chiusure e sfilarle dalle 
loro sedi. 

90°

6. Sollevare prima con cautela e poi 
rimuovere i pannelli in vetro uno per volta. 
Iniziare dal pannello superiore. 

1
2

7. Pulire i pannelli in vetro con acqua e 
sapone. Asciugare accuratamente i 
pannelli in vetro. Non pulire i pannelli in 
vetro in lavastoviglie. 

8. Al termine della pulizia installare i pannelli 
in vetro e la porta del forno. 

Se la porta è installata correttamente, si 
sentirà uno clic quando si chiudono i fermi.

Assicurarsi di rimontare i pannelli in vetro ( ,
 e ) nell'ordine esatto. Verificare la 

presenza del simbolo/stampa sul lato del 
pannello in vetro. Ciascuno dei pannelli in 
vetro ha un aspetto diverso, per facilitare lo 
smontaggio e il montaggio.
Se installato correttamente, il profilo della 
porta emette un clic.

A B C

Assicurarsi di installare correttamente nelle 
sedi il pannello in vetro centrale.

A

B

C

11.6 Sostituzione della lampadina

AVVERTENZA!
Pericolo di scossa elettrica.
La lampadina può essere rovente.

1. Spegnere l'apparecchiatura e attendere 
che sia fredda. 

2. Staccare la spina dall’alimentazione 
elettrica. 

3. Posizionare il panno sulla base del forno. 

Lampadina posteriore
1. Girare il rivestimento di vetro per toglierlo. 
2. Pulire il coperchio in vetro. 
3. Sostituire la lampadina con una resistente 

al calore fino a 300 °C. 
4. Installare il coperchio in vetro. 
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12. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

12.1 Cosa fare se…
Table title

Problema Controllare se…
Non è possibile attivare l’apparecchiatura o metterla in 
funzione.

L’apparecchiatura è stata collegata in modo corretto al­
l’alimentazione di rete.

L'elettrodomestico non si riscalda. Lo spegnimento automatico è disattivo.

L'elettrodomestico non si riscalda. La porta dell'elettrodomestico è chiusa.

L'elettrodomestico non si riscalda. È saltato il fusibile.

L'elettrodomestico non si riscalda. Blocco tasti è disattivato.

La spia è spenta. La Cottura ventilata umida è attivata.

La lampadina non funziona. La lampadina è bruciata.

Err C3 La porta dell'elettrodomestico è chiusa o la chiusura 
della porta non è rotta.

Err F102 La porta dell'elettrodomestico è chiusa.

Err F102 Il blocco della porta non è rotto.

Il display visualizza 00:00. Si è verificata un'interruzione dell'alimentazione elettri­
ca. Impostare l'ora.

Il display mostra un codice di errore non 
presente nella tabella, disattivare e 
riattivare il fusibile domestico e riavviare 
l'elettrodomestico. In caso di ricomparsa 
del codice di errore, contattare il Centro 
di assistenza autorizzato. 

12.2 Dati dell’Assistenza
Qualora non sia possibile trovare una 
soluzione al problema, contattare il 
rivenditore o un Centro di assistenza 
autorizzato.

Le informazioni necessarie per il Centro 
Assistenza si trovano sulla targhetta dei dati. 
La targhetta si trova sul telaio anteriore 
dell’apparecchiatura. È visibile quando si 
apre lo sportello. Non rimuovere la targhetta 
dei dati dall’apparecchiatura.
Consigliamo di annotare i dati qui: 
Table title

.

Modello (MOD.) :  

Codice prodotto (PNC):  

Numero di serie (S.N.):  
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13. EFFICIENZA ENERGETICA
13.1 Scheda informativa del prodotto e informazioni sul prodotto in 
conformità alla normativa europea sull’ecodesign e sull’etichettatura 
energetica
Table title

.

Nome del fornitore Electrolux

Identificazione modello

COP803K 944068546
COP810K 944068544
COP810X 944068543
OOP802NX 944068545
XO80PNK 944068558
Y4POF06BK 944068534

Indice di efficienza energetica 81.7

Classe di efficienza energetica A+

Consumo energetico con carico standard, modalità tradizionale 0.94 kWh/ciclo

Consumo di energia con un carico standard, modalità a circolazio­
ne d'aria forzata

0.67 kWh/ciclo

Numero di cavità 1

Fonte di calore Elettricità

Volume 65 l

Tipo di forno Forno da incasso

Massa

COP803K 36.0 kg

COP810K 36.0 kg

COP810X 34.2 kg

OOP802NX 36.0 kg

XO80PNK 35.7 kg

Y4POF06BK 35.0 kg
Table title

.

IEC/EN 60350-1 - Apparecchiature elettriche per la cottura per uso domestico - Parte 1: Cucine, forni, forni a va­
pore e griglie - Metodi per la misura delle prestazioni.

13.2 Informazioni sul prodotto per il consumo energetico e il tempo 
massimo per raggiungere la modalità a bassa potenza applicabile
Table title

.

Potenza elettrica assorbita in standby 0.8 W

Tempo massimo necessario al dispositivo per raggiungere automaticamente la modalità a bassa 
potenza applicabile

20 min

13.3 Consigli per il risparmio 
energetico
I consigli seguenti vi aiuteranno a risparmiare 
energia durante l’uso dell’apparecchiatura.

Assicurarsi che la porta dell'apparecchiatura 
sia chiusa quando l'apparecchiatura è in 
funzione. Non aprire troppo spesso la porta 
durante la cottura. Tenere pulita la 
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guarnizione della porta e assicurarsi che sia 
ben fissata nella posizione corretta.
Servirsi di pentole in metallo e lattine e 
contenitori scuri, non riflettenti per migliorare 
il risparmio energetico .
Non preriscaldare l’apparecchiatura prima 
della cottura, a meno che non sia consigliato 
specificamente.
Ridurre quanto più possibile gli intervalli fra le 
diverse operazioni di cottura quando vengono 
preparati più piatti contemporaneamente.
Cucinare con ventola
Ove possibile, servirsi delle funzioni di cottura 
con la ventola per risparmiare energia.
Calore residuo
Quando la durata di cottura è superiore ai 30 
minuti, ridurre la temperatura 
dell’apparecchiatura al minimo 3-10 minuti 
prima della fine del processo di cottura. La 
cottura proseguirà grazie al calore residuo 
all'interno dell’apparecchiatura.
Utilizzare il calore residuo per mantenere 
caldo il cibo o scaldare altri piatti.

Quando si spegne l’apparecchiatura, il 
display visualizza il calore residuo o la 
temperatura.
Tenere in caldo gli alimenti
Scegliere l’impostazione di temperatura più 
bassa possibile per sfruttare il calore residuo 
e mantenere caldo il cibo. La spia di calore 
residuo o la temperatura compaiono sul 
display.
Cottura con lampada spenta
Spegnere la lampada in fase di cottura. 
Accenderla solo quando è necessario.
Cottura ventilata umida
Funzione progettata per risparmiare energia 
in fase di cottura.
Quando si utilizza questa funzione, la 
lampadina si spegne automaticamente dopo 
30 secondi. È possibile riaccendere la 
lampada, ma questa azione ridurrà i risparmi 
energetici previsti.

14. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo . 
Smaltire l’imballaggio negli appositi 
contenitori per il riciclaggio. Aiutare a 
proteggere l’ambiente e la salute umana 
riciclando rifiuti derivanti da apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Non smaltire le 

apparecchiature che riportano il simbolo 
con i rifiuti domestici. Portare il prodotto al 
punto di riciclaggio più vicino o contattare il 
comune di residenza.
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